THE LETTER OF PAUL TO THE

GALATIANS

Greeting
Paul, an apostle not from men nor by men but through Jesus
I Tadhog, — dméotodos, olw; am’, avlpdmwvs oddes OF, Gvbpimovs dMa,  Gidy, Inoody,
Paulos apostolos ouk ap’ anthropon oude di’ anthropou alla dia lésou
NNSM NNSM BN P NGPM ap P NGSM cLe P NGSM
3972 652 3756 575 444 3761 1223 444 235 1223 2424

Christ and God the Father who  raised him from the dead, 2 and all
Xpotoli,, xai; Oeol, - matpds.s Tolis Eyelpavtog,; alTovs €y - VEXPEV xal, TAVTESs

Christou kai  theou patros tou egeirantos  auton ek nekron kai  pantes
NGSM CLN  NGSM NGSM  DGSM  VAAP-SGM  RP3ASM P JGPM CLN  JNPM
5547 2532 2316 3962 3588 1453 846 1537 3498 2532 3956

the brothers with me, to the churches of Galatia. 3 Grace to you and

ol, d&deAdois olv; épol, »8 Tals, Godwolaigs - <«Tig, Tadatiag.» xapls, - Oulv, xal,

hoi adelphoi syn emoi tais  ekklésiais tés Galatias charis hymin  kai

DNPM  NNPM P RPIDS DDPF NDPF DGSF NGSF NNSF RP2DP  CLN

3588 80 4862 1698 3588 1577 3588 1053 5485 513 2532

peace from God the Father and our Lord Jesus Christ,! 4 who gave himself

gipnvn, amd; Oeolis — matpds, wals Nudv. xuplovy Tnool, Xpwotol, — Tol, Obvrog, éautdv,
eirené  apo theou patros  kai hemon kyriou lesou  Christou tou dontos heauton

NNSF P NGSM NGSM  CLN  RPIGP  NGSM  NGSM NGSM DGSM  VAAP-SGM  RF3ASM
1515 575 2316 3962 2532 2257 2962 2424 5547 3588 1325 1438
for our sins in order to rescue us from the present

Omép, NGV, <T@vs GQuapTidve - Omwgs « EEEANTAL, NulS, Exyn Tol, EveoT@iTos s

hyper hemon ton  hamartion hopos exeletai hemas ek tou enestotos
P RPIGP  DGPF NGPF AP VAMS3S  RPIAP P DGSM  VRAP-SGM
528 2257 3588 266 3704 1807 248 1537 3588 1764

evil age, according to the  will of our God and

<10l mowpolie  ai@vog,  xatdiy, o« TO OéAqua., »21 AV, <Toly Beol.>  xal,
tou ponérou aionos kata to theléma hemon  tou theou kai

DGSM IGSM NGSM P DASN  NASN RPIGP  DGSM  NGSM CLN
3588 2190 165 2596 3588 2307 257 3588 2316 2532

Father, 5 to whom be the glory forever and ever. Amen.

matpds,; - @y »3 %), 06w <elg, Tolss al@vags T@v, aldvwve G,
patros ho hé doxa eis tous aidonas ton  aionon amen
NGSM RR-DSM DNSF NNSF P DAPM  NAPM DGPM  NGPM [

3962 3739 3588 1391 1519 3588 165 3588 165 281

A Different Gospel

1:6 I am astonished that you are turning away so quickly from the one who
- - Owpdlw, 6m, - - petatifesle; « oltws; Toytws, dmds TOD, - -

Thaumazd hoti metatithesthe houtds tacheds apo tou
VPAITS csc VPUIZP B B P DGSM
2296 3754 3346 3779 5030 575 3588

called you by the grace of Christ to a different gospel, 7 not that
xaléoavtogy Uplsy €vy, - Xapitt;, — Xplotol,, €ig;; »15  Erepov,, edayyéMov,;  olx, O,

kalesantos  hymas en chariti Christou eis heteron  euangelion ouk  ho
VAAP-SGM RP2AP P NDSF NGSM 3 JASN NASN BN RR-NSN
2564 5209 1722 5485 5547 1519 2087 2098 3756 3739
there is a different gospel, except there are some who are disturbing you
-  goTwv, -  dNo, o <gly Wi - glowy TwE, oly - TOPACTOVTES 1o VWS
estin allo ei me eisin  tines  hoi tarassontes  hymas
VPAI3S INSN CAC BN VPAI3P  RX-NPM  DNPM VPAP-PNM RP2AP
2076 243 1487 3361 1526 5100 3588 5015 5209
and wanting to  distort the  gospel of Christ. 8 But even if
xal, Oéhovres.; — petaotpédar,, To.s ebayyéhov. — <Toly, XploTod e GM&,  xal, éav,
kai  thelontes metastrepsai to  euangelion tou Christou alla kai ean
CLN  VPAP-PNM VAAN DASN NASN DGSM NGSM ac A TC
2532 2309 3344 3588 2098 3588 5547 235 2532 1437

1Some manuscripts have “God our Father and the Lord Jesus Christ”
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GALATIANS 1:9

950
we or an angel from heaven should proclaim a gospel to you contrary to
Nuels, #s - dyyedoss &, olpavoly -  ebayyeMlpran, « o« - Ouivie  mapu o«
hémeis e angelos ex ouranou euangelizetai hymin par’
RPINP  CLD NNSM P NGSM VPMS3s RP2DP P
249 2228 ) 1537 312 2097 5213 3844
what we  proclaimed to you, let him be accursed! 9 As we said Dbefore,
6., - ednyyehodpeba ; - O, - -  EoTw, Qvabepa.; g, - > TIpoElpXaEY ,
o euéngelisametha hymin estd  anathema hos proeirekamen
RR-ASN VAMITP RP2DP VPAM3S NNSN CAM VRAITP
3739 2097 5213 2077 331 5613 4280
and now I say again, if anyone is proclaiming a gospel to you contrary to what
wal; dptl, - Aéyws maMvs e, T - elayyeMletal, « o« - Ouds,  map, o+« Op
kai  arti lego  palin i tis euangelizetai hymas par’ ho
N B VPAITS B CAC RX-NSM VPMI3S RP2AP P RR-ASN
532 737 3004 3825 1487 5100 2097 5209 3844 3739
ou have received, et him be accursed! or am now making an appeal to
h d, leth b d! 10 F I k 1t
- - mopedafere,; - - EoTw,; dvdbepa,, Yap, - »4 Apti, - - melfw, -
parelabete estdo  anathema gar Arti peitho
VAAI2P VPAM3S NNSN CLX B VPAITS
3880 2077 331 1063 737 3982
¢ i ? Wi
eople or to God? Or am I seeking to please eople? If I were
vbpamoug; #s - <Tovs Bedup  Hs - - Opd, - dpéoxew. avbpwmolg,, el - »15
anthropous & ton theon é zétd areskein  anthropois  ei
NAPM CLD DASM  NASM  CLD VPAITS VPAN NDPM CAC
444 2228 3588 2316 2228 21 700 444 1487
still trying to please  people, I would not be a slave of Christ.
&tl; > - Ypeoxov,; @vbpwmols,, »20  Avy, 00k Awnva — Ooldos,, - Xplotolie
eti éreskon  anthropois an  ouk émen doulos Christou
B VIAITS NDPM € BN VIMITS NNSM NGSM
2089 700 444 302 3756 2252 1401 5547
Paul’s Defense of His Apostleship
1:11 For I make known to you, brothers, the gospel that has been proclaimed
yap, - -  TDvwpilw, - Opiv; d&deddol, To5 edayyéhiovs 10, - -  ebayyelobivg
gar Gnorizo hymin adelphoi to euangelion to euangelisthen
CLx VPAITS RP2DP NVPM  DASN NASN DASN VAPP-SAN
1063 07 5213 80 3588 2098 3588 2097
by me, that it is not of human origin.2. 12 For neither did I receive
O’y euoli, 8Tl - €Ty olxy, <xatd., &vlpwmov,s Yap, 003, 6 éyw; mapérafovs
hyp’ emou hoti estin  ouk kata anthropon gar oude egd  parelabon
P RPIGS  CSC VPAI3S BN P NASM Az CLK RPINS VAAITS
5259 1700 3754 2076 3756 2596 444 1063 3761 1473 3880
it from  man, nor was I taught it, but I received it through a
altd, mapa, avbpwmous olites - - E0axOy, « AMA, o . o 0y -
auto para anthropou oute edidachthén alla di’
RP3ASN P NGSM CLK VAPITS cLe P
846 3844 444 3777 1321 235 1223
revelation  of Jesus Christ. 13 For you have heard about my former
amoxadews . — ‘Inood,; Xporol, — yap. - - Hxoloate, <«  éup, moTes
apokalypseos lésou  Christou gar Ekousate emén  pote
NGSF NGSM NGSM CLX VAAI2P IASF BX
602 2424 5547 1063 191 1699 4218
way of life in Judaism, that to an extraordinary degree I
<TV;  QaoTpodivy  «  «  &v; <T@ lovddioudy 8Tl xa® - UmepBodiy, 0 o« -
ten  anastrophén en to loudaismo hoti  kath’ hyperbolen
DASF NASF P DDSM NDSM GscPp NASF
3588 391 722 3588 2454 3754 2596 5236
was persecuting the  church  of God, and trying to destroy it, 14 and
- &lwxov,; Ty bodnolav,; — <toly Beolip xaly - - €mdpbouv,, admivy xatl,
edidkon tén  ekklésian tou theou kai eporthoun  autén kai
VIAIS DASF NASF DGSM  NGSM CLN VIAIS RP3ASF CLN
1377 3588 1577 3588 2316 2532 4199 846 2532

2Lit. “according to man”
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951 GALATIANS 1:20

was progressing in Judaism beyond many contemporaries in my
- TpoéxomTov, &v; <76, loudaiouds  OmEps moMoUG,  CUVMALUATASs  €Ve MOV
proekopton en 1o loudaismo hyper  pollous synélikiotas en mou
VIAITS P DDSM NDSM P JAPM NAPM P RPIGS
4298 72 3588 2454 5228 4183 4915 22 3450
nation, because I was a far more zealous adherent of the
<TGy, YEVEL» - - Umdpywv,s »14 TepIOCOTEPWS ;3 «  (MAWTIG . - »19 T@Vs
to genei hyparchon perissoteros zélotes ton
DDSN NDSN VPAP-SNM B NNSM DGPF
3588 1085 5225 4056 2207 3588
traditions handed down by my forefathers. 15 But when the one who  set
Tapadboewy ,, TATPXEY 1,  « = MoV . 0, bte, 6, - - ddopiougs
paradosedn patrikon mou de hote ho aphorisas
NGPF JGPF RP1GS CLC  CAT  DNSM VAAP-SNM
3862 3967 3450 161 3753 3588 873
me apart’ from my mother's womb and called me by his grace
ues <5 &0, WOU, nTpds, xotMags xal; xaléoag,, <+ Oldy; abToDis <THw  XApLTOS:s>
me ek mou métros  koilias  kai  kalesas dia autou tés  charitos
RP1AS P RPIGS NGSF NGSF  CLN  VAAP-SNM P RP3GSM  DGSF NGSF
3165 1537 3450 3384 2836 2532 2564 1223 846 3588 5485
was pleased 16 to reveal his Son in me, in order that I would
- e0d6unoey, - Gmoxalial, adtol, <Tév, vibvy évs fuols - - ha, » -
eudokesen apokalypsai autou ton huion en emoi hina
VAAI3S VAAN RP3GSM  DASM  NASM P RPIDS CAP
2106 601 846 3588 5207 1722 1698 2443
proclaim the gospel about him among the Gentiles, immediately I did not
edayyeMlwpat s « - o altdv, &V, ol Eveow,, e0féwg,, - »15 ody,
euangelizomai auton en tois  ethnesin eutheos ou
VPMSTS RP3ASM P DDPN NDPN B CLK
2097 846 M2 3588 1484 2112 3756
consult with flesh and blood, 17 nor did I  go up to Jerusalem to
mpooavebéuny s -  oaprls xal, alpatiy  o00E, - - &viAbov, « eig; Tepoodhupa, mpdes
prosanethemén sarki kai  haimati oude anélthon eis Hierosolyma pros
VAMITS NDSF  CLN  NDSN BN VAAITS P NASF P
4323 4561 2532 129 3761 424 1519 2414 4314
those who were apostles before me, but I went away to Arabia and 1
\ ; ; v a4 aany s NN , )
ToVgs e e GmooTéAoug, TPo, Euols AME, - - amijAov, i, Apafiav. xal, -
tous apostolous pro emou alla apélthon eis  Arabian kai
DAPM NAPM P RPIGS  CLK VAAITS P NASF CLN
3588 652 4253 100 235 565 1519 688 2532
returned again to Damascus. 18 Then after three years I went wup to
Uméotpeat,s MAAWY .5 €lg; Aapaokév,s  “Emerta, pera, tpia, &ty - qvijMovs « eigs
hypestrepsa  palin  eis Damaskon Epeita meta tria ete anélthon eis
VAAITS B P NASF B P JAPN  NAPN VAAITS P
5290 385 1519 1154 1899 3326 5140 2094 424 1519
Jerusalem to become acquainted with Cephas, and 1 stayed with him fifteen
‘Tepooihupa, —» - lotopfioars  «  Knddv, xal, — éméuewa, Tpog, aUTOV,; OEXQTEVTE,s
Hierosolyma historesai Képhan  kai epemeina pros auton dekapente
NASF VAAN NASM  CLN VAAITS P RP3ASM XN
2414 2477 2786 2532 1961 431 846 178
days, 19 but I did not see any others of the apostles except  James, the
NIEPAS 14 08, - »6 olx; €ldovs - ETepov, »4 TGV, GmMOoTOAwV, <el; wnp ldxwPovy ToV.,
hemeras de ouk eidon heteron ton  apostolon ei me lakobon  ton
NAPF cLe BN  VAAITS JASM DGPM NGPM CAC BN NASM  DASM
2250 1161 3756 1492 2087 3588 652 1487 3361 2385 3588
brother of the Lord. 20 (Now the things which I am writing to you, behold, I
GeAdov,; »13  Toly, xupiovs, 3, - - & - - ypadw; - Uiy, i0ob; e
adelphon tou  kyriou de ha grapho hymin  idou
NASM DGSM  NGSM CLN RR-APN VPAITS RP2DP |
80 3588 2962 1161 3739 1125 5213 2400

3Some manuscripts have “when God who set me apart”
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GALATIANS r:21 952
assure you before God that I am not lying.) 21 Then I came to the
. o fvdmovs <tol; Beolp 871y - »11 0D, Peddopat, gmeita, —» NAfov, eig; Ta,
enopion  tou theou hoti ou pseudomai epeita élthon eis ta
P DGSM  NGSM csc BN VPUITS B VAAIS P DAPN
1799 3588 2316 3754 3756 5574 1899 2064 1519 3588
regions of Syria and of Cilicia, 22 but I was unknown
aMpata; - <tiics  Zuplag,  xaly - <tig,  Kidixlag o 0¢, — Ay, dyvoolpevos
klimata tes Syrias kai tes Kilikias de émeén agnooumenos
NAPN DGSF  NGSF CLN DGSF NGSF CLN VIMITS VPPP-SNM
2824 3588 4947 2532 3588 2791 1161 2252 50
in person* to the churches of Judea that are in Christ, 23 and
<6, TpoowMRs  »7 Tdlgs Bwdoiag, - <tiics Tovdaiagy  Talg, - vy Xplotéi, O¢,
to prosopo tais  ekklésiais tés loudaias tais en  Christo de
DDSN NDSN DDPF NDPF DGSF NGSF DDPF P NDSM CLN
3588 4383 3588 1577 3588 2449 3588 72 5547 1161
they were only hearing, ¢ “The one formerly persecuting us is now
-  noav, pévov, Gxolovtes; 6Ti; ‘O «  TOTE, Swmwy,  Nubgs »11 vivy,
ésan monon akouontes hoti HO pote diokon hemas nyn
VIAI3P B VPAP-PNM  CSC  DNSM BX VPAP-SNM RP1AP B
2258 3440 191 3754 3588 4218 1377 2248 3568
proclaiming the faith that formerly he was attempting to destroy,” 24 and they
eVayyeMletan ;i Ty, oW, Wy, TOTEs - - émoplet,s  « - xal, -
euangelizetai ~ tén  pistin hén pote eporthei kai
VPMI3S DASF  NASF  RR-ASF BX VIAI3S CLN
2097 3588 4102 3739 4218 4199 2532
were glorifying God because of me.
- 236kalov, <tovs Debve &v;  « duol,
edoxazon ton theon en emoi
VIAI3P DASM  NASM P RP1DS
1392 3588 2316 22 1698
Paul’s Ministry Recognized by the Jerusalem Apostles
Then after fourteen years I went wup again to Jerusalem with
2 "Emeita, O, Oexateoodpwy; €Tév, — QVEPyvs «~ mahw; elg, Tepocdlupas petd,
Epeita dia  dekatessaron eton anebén palin eis Hierosolyma meta
B P JGPN NGPN VAAITS B P NASF P
1899 1223 1180 2094 305 3825 1519 2414 3326
Barnabas, taking along Titus also. 2 Now I went wup there because of a
BapvaPé., ovumapadaPov., «  Titov; xals 08, - Gvéfny, « o Xath; o+~ -
Barnaba symparalabon Titon kai de anebén kata
NGSM VAAP-SNM NASM BE CLN VAAITS P
921 4838 5103 2532 1161 305 2596
revelation and laid out to them the gospel that I preach among the
amoxadwv, xal; dvebéunys « - altoig, TOs edayyeMov, 8, — nploow., &V,  ToiGy
apokalypsin ~ kai anethemén autois to  euangelion ho kerysso en tois
NASF CLN VAMITS RP3DPM  DASN NASN RR-ASN VPAITS P DDPN
602 2532 394 846 3588 2098 3739 2784 M2 3588

Gentiles, but in

private to the influential people, lest somehow I was running,

gveotv,, 0, xaTs Olav, »19 Tolg,s Ooxolow, — « Whe WG, - - TpéYWa
ethnesin  de kat’ idian tois dokousin me pos trechd
NDPN ac P JASF DDPM  VPAP-PDM CAP ™ VPASTS
1484 161 2596 2398 3588 1380 3361 4458 5143

or had run, in vain. 3 But not even Titus who was with me, although he
Bos — E0papovss elss, xevdvy,; G, ovde, <« Titog, 6, «  obvs éuols - -
3 edramon eis kenon alll’  oude Titos  ho syn emoi

cLo VAAITS P JASN e BN NNSM  DNSM P RPIDS

2228 5143 1519 2756 235 3761 5103 3588 4862 1698

was a Greek, was compelled to be circumcised. 4 Now this was because of the
vy - "ENuy, - ayxdody, - - mepitundijval 08, o e S, « Tolg,
on Hellen énankasthe peritméthéenai de dia tous

VPAP-SNM NNSM VAPI3S VAPN cLe P DAPM
5607 1672 315 4059 1161 1223 3588

4Lit. “by face”
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953 GALATIANS 2:9

false brothers  secretly brought in, who slipped  in to spy
PeudadErdous s « TOPEITANTOVG ,  + « oitwvess mapeohiMov, « - xataoxomiioals
pseudadelphous pareisaktous hoitines pareisélthon kataskopésai
NAPM JAPM RR-NPM VAAI3P VAAN
5569 3920 3748 3022 2684
out our freedom that we have in Christ Jesus, in order that they
«  NUEVy, <,  Ehevleplav.e v, - Epopev.; &vy, Xpotdis Inools - - e, -
hemon tén  eleutherian hen echomen en Christo  leésou hina
RPIGP  DASF NASF RR-ASF VPAITP P NDSM NDSM AP
2257 3588 1657 3739 2192 M2 5547 2424 2443
might enslave us, 5 to whom not even for an hour did we yield in
- xatadoulwooudly ,, Nulisy = olg, 000, <« mpdg; - dpav, - - clfapevs -
katadouldsousin hémas hois  oude pros horan eixamen
VFAI3P RP1AP RR-DPM BN P NASF VAAITP
2615 2248 3139 3761 4314 5610 1502
subjection, in order that the truth of the gospel might remain
<«tfie  Umotayfip, - - Wag %), dMjbetas, »12 7Toly, edayyedov,, - Olapelvy;
te  hypotage hina he alétheia tou  euangeliou diameine
DDSF NDSF CAP  DNSF  NNSF DGSN NGSN VAAS3S
3588 5292 2443 3588 225 3588 2098 1265
continually with you. 6 But from those  who were influential' (whatever  they
-« MpOG1, VbS5 0t, amd, Thv; <doxolvTwyv, evals Tie <Omolol, moTEp -
pros  hymas de apo ton  dokounton einai i hopoioi  pote
P RP2AP CIN P DGPM  VPAP-PGM  VPAN RX-NSN  INPM BX
4314 5209 161 575 3588 1380 1511 5100 3697 4218
were, it makes no  difference to me, God does not show partiality)—?
Noav, - 12 000V, Oladépet,, —- ot Bedgy, <mpbowmov,; GvBpwmov s o0y Aapfdvet,»
ésan ouden diapherei moi  theos prosopon anthropou ou lambanei
VIAI3P JASN VPAI3S RPIDS  NNSM NASN NGSM BN VPAI3S
2258 3762 1308 3421 2316 4383 444 3756 2983
for those who were influential added nothing to me. 7 But these, when
Yapiw Ol - =  Ooxobvreg, mpooavébevto,, o0&V, - uols  dMG, Todvavtiov, -
gar hoi dokountes  prosanethento ouden emoi alla  tounantion
CAZ  DNPM VPAP-PNM VAMI3P JASN RP1DS cLe B
1063 3588 1380 4323 3762 1698 235 5121

they saw that I had been entrusted with the gospel to the uncircumcision,
-  i0bvreg; bm, - - - memiorevpars »7  TOs eVayyéMov, »9 Tiigs  AxpoPuoTiog,

idontes  hoti pepisteumai to  euangelion tes akrobystias
VAAP-PNM  CSC VRPITS DASN NASN DGSF NGSF
1492 3754 4100 3588 2098 3588 203

just as Peter to the circumcision 8 (for the one who was at work  through
xabhg,, « Ilétpos,, »13 Tiis,  mepitopdic;  yap. 6, - - - - évepyhous, -

kathos Petros tes peritomés gar  ho energesas

CAM NNSM DGSF NGSF CLX  DNSM VAAP-SNM

2531 4074 3588 4061 1063 3588 1754

Peter for his apostleship to the circumcision was at work  also through me for
Ilétpw, eiss - amootoAnyve »8 Tig,  mepitopdics - - Evipynoev, xal, - guoly;  €lgys
Petro  eis apostolén tés peritomes energésen  kai emoi eis
NDSM P NASF DGSF NGSF VAAI3S BE RPIDS P
4074 1519 651 3588 4061 1754 2532 1698 1519
the Gentiles), 9 and when James and Cephas and John— those thought to

Ty 80wy, xal,  »2 CldxwBoss xal, Kndbc, xaly Twdvwne, of,, Ooxolvreg,, -

ta ethne kai lakobos  kai Kephas kai  loannés hoi  dokountes

DAPN NAPN CLN NNSM CLN  NNSM  CIN NNSM DNPM  VPAP-PNM

3588 1484 2532 2385 2532 2186 2532 2491 3588 1380

be pillars— acknowledged the grace given to me, they gave to me
givat,s  oTUAOLs yvévtes,  Tv; xdpw, <Tvs OobBelcdve - pol, —  Edwxaviy - ol
einai styloi gnontes tén charin tén dotheisan moi edokan emoi
VPAN NNPM VAAP-PNM DASF  NASF  DASF  VAPP-SAF RP1DS VAAI3P RP1DS
1511 4769 1097 3588 5485 3588 1325 3427 1325 1698

TLit. “who were thought to be something” 2Lit. “God does not receive the face of man”
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GALATIANS 2:10 954

and Barnabas the right hand of fellowship, in order that we should go to the

wal, BapvaPi - 0Oefidg, <« -  xowwviag, - - Do, Nuec,, e o gigy Tl
kai Barnaba dexias koinonias hina hemeis eis ta
CLN NDSM JAPF NGSF CAP  RPINP P DAPN
2532 921 1188 2842 2443 2249 1519 3588
Gentiles and they to the circumcision. 10 They asked only that we should
gvn,, O, alTOlg &lgy, THVy  TEPITOWAY 5 . e pbhov, Wa, - -
ethne de autoi eis tén peritomén monon hina
NAPN  CLN RP3NPMP P DASF NASF B csc
1484 161 846 1519 3588 4061 3440 2443
remember the poor, the very thing e I was also eager . to
UVNUOVEUWMEY 5 TGV, TTwy@v,; - adTdy < 8s - »8 xal, éomoldaces TOUTO. -+
mnémoneudmen ton ptochon auto ho kai  espoudasa  touto
VPASTP DGPM  JGPM RP3ASN RR-ASN BE VAAITS RD-ASN
3421 3588 4434 846 3739 2532 4704 5124
do.
oot 14
poiésai
VAAN
4160
Paul Confronts Peter at Antioch
2:11 But when Cephas came to Antioch, I opposed him to his face,
0¢, ‘Ote; Knddc, W\ev, elcs Avtibyelavs - QvTéov, <+ xatd, altd, TPoowmovy
de Hote Képhas eélthen eis Antiocheian antestén kata auto  prosopon
CLC  CAT NNSM  VAABS P NASF VAAITS P RP3DSM NASN
61 3753 2786 2064 1519 490 436 2506 846 4383
because he was condemned. 12 For before certain people came from
0Tty = MVi3 XOTEYVWOUEVOS 1, yap; mpod,  Twags  «  <Tol, EABEly  Gmds
hoti én  kategndsmenos gar pro tinas tou elthein apo
Az VIAI3S VRPP-SNM CAz P RX-APM DGSN  VAAN P
3754 2258 2607 1063 4253 5100 3588 2064 575
James, he used to eat with the Gentiles, but when they came, he withdrew
TaxwBov, - - - oumjoblev, petds T@v, €OV, 0%,y Ste, - NABov,, - UméoTeMev
lakdbou synésthien meta ton ethnon de  hote élthon hypestellen
NGSM VIAI3S P DGPN NGPN  CLC  CAT VAAIZP VIAI3S
2385 4906 3326 3588 1484 61 3753 2064 5288
and separated himself, because he was afraid of those who were of the
wal Gddplev,, fautévg - - = doPolpevog.,, + ToUG, - »22 Xy -
kai  aphorizen  heauton phoboumenos tous ek
CLN VIAI3S RF3ASM VPUP-SNM DAPM P
2532 873 1438 5399 3588 1537
circumcision, 13 and the rest of the Jews also joined in this  hypocrisy with
TEPLTOUFS 22 xal, ois Aomols - - ’loudalor, xal, - - - ouwmexpifnoay, -
peritomes kai  hoi loipoi loudaioi  kai synypekrithésan
NGSF CLN DNPM  JNPM IJNPM CLN VAPI3P
4061 2532 3588 3062 2453 2532 4942

him, so that even Barnabas was carried away with them in their hypocrisy.
ity — Gotes wal, Bapvaflc, - owamix. <« - a0dt@vy, »14  Tf.;  Umoxpioel.,

autod hoste  kai  Barnabas synapéchthe auton te hypokrisei
RP3DSM CAR  CLA NNSM VAPI3S RP3GPM DDSF NDSF
846 5620 2532 921 4879 846 3588 5212
14 But when I saw that they were not being straightforward with the truth of
G, Ote, - eldov; Gm, - 6 olx; dpbomodoliow s mpds; Tvs dhnfelavy »11
all’ hote eidon hoti ouk orthopodousin pros tén alétheian
cLe CAT VAAIS  CSC BN VPAI3P P DASF NASF
235 3753 1492 3754 3756 3716 4314 3588 25
the  gospel, I said to Cephas in the presence of them all, “If
Tol,, edayyediov ,;, - elmov, — <T@, Kndb.p, - - Eumpoosbev,; »16 o  mavtwv,s Eiy,
tou  euangeliou eipon to Képha emprosthen panton Ei
DGSN NGSN VAAIS DDSM  NDSM P JGPM CAC
3588 2098 2036 3588 2786 5 3956 1487
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you, although you are a Jew, live like a Gentile and not like a Jew,

oV s - - Umdpywvs, - Toudalog,, ics - — EBuikdicn xal, odx,; — — Toudaixdis.,
sy hyparchon loudaios zés ethnikos  kai  ouk loudaikos
RP2NS VPAP-SNM INSM VPAI2S B CLIN BN B

4m 5225 2453 2198 1483 2532 3780 2452
how can you try to compel the Gentiles to live like Jews?”

MG - = Gvayndleg., « - T, vy - - - Toudallews,

pos anankazeis ta ethne loudaizein

Bl VPAI2S DAPN NAPN VPAN

4459 315 3588 1484 2450

Justified by Faith in Christ

215 We are Jews by nature and not sinners from among the Gentiles, 16 but
‘Hyelg, - ’‘Toudalot; — dloet, xal, odns duaptwroly g - - ébvdv, 3¢,
Hémeis loudaioi physei kai ouk hamartoloi ex ethnon de
RPINP INPM NDSF  CLN BN INPM P NGPN cLe
2249 2453 5449 2532 3756 268 1537 1484 1161

knowing that a person is not justified by the works of the law, if not by

eldéres, Oty - &vbpwmogs »5 od, Oduawoltars £, - Epywvs - - vpov, €V, Uy Ol
eidotes  hoti anthropos ou dikaioutai ex ergon nomou ean me dia
VRAP-PNM  CSC NNSM BN VPPI3S P NGPN NGSM CAC BN P
1492 3754 444 3756 1344 1537 2041 3551 1437 3361 1223
faith  in Jesus Christ? and we have believed in Christ Jesus so
mioTews,; - ‘Tnool,, Xpiotol,s xale Nueis,, -  émoteloauev,, el Xplotov,, Inoodv,, -
pisteds lesou  Christou  kai hemeis episteusamen  eis  Christon  Iésoun
NGSF NGSM NGSM CLN  RPINP VAAITP P NASM NASM
4102 2424 5547 2532 2249 4100 1519 5547 2424
that we may be justified by faith in Christ* and not by the works of the
Ve, - - - OwaiwbBuev,; ., miotews,, - Xpiotol.s xaly, ol €5, - Epywvy, - -
hina dikaiothomen ek  pisteos Christou  kai ouk ex ergon
CAP VAPSTP P NGSF NGSM CLN BN P NGPN
2443 1344 1537 4102 5547 2532 3756 1537 2041
law, because by the works of the law no human being will be justified.’
véuouy, Bt €6 - Epywvs, - - VOoUy <oV mhoay odpfi - - Oouwdioetal s,
nomou hoti ex ergon nomou ou  pasa sarx dikaiothesetai
NGSM CAZ P NGPN NGSM BN UNSF NNSF VFPI3S
3551 3754 1537 2041 3551 3756 3956 4561 1344

17 But if while seeking to be justified by Christ, we ourselves also have been
0, e, - Oolvres; - - Owouwbivar, &vs Xpiotds »7  abtol, xaly - -

de ei zétountes dikaiothénai en Christo autoi kai
CLC  CAC VPAP-PNM VAPN P NDSM RP3NPMP  BE
1161 1487 21 1344 72 5547 846 2532
found to be sinners, then is Christ an agent of sin? May it never
epébnuev, - - apaptwdol, apa, - XploTds, - Oldxovog,, — auaptiag,; -  »16 i
heurethémen hamartoloi ara Christos diakonos hamartias me
VAPITP INPM I NNSM NNSM NGSF BN
2147 268 687 5547 1249 266 3361
be! 18 For if I build wup again these things which I destroyed, I = show
YEVOLTO 16 yap, el, - oixodopdi, « miAwvs Taltas;  « 8; - xatéluoa, - TUIOTAVW 5
genoito gar ei oikodomo palin  tauta ha katelysa synistano
VAMO3S CLX  CAC VPAITS B RD-APN RR-APN VAAITS VPAITS
1096 1063 1487 3618 3825 5023 3739 2647 4921
myself to be a transgressor. 19 For through the law I died  to the law,
duautdy, <10 « - Tapafdrrys yap, Gy - vdpou, €yw, amébavovs - -  véuws
emauton parabatén gar dia nomou egd apethanon nomo
RF1ASM NASM CAz P NGSM  RPINS  VAAITS NDSM
1683 3848 1063 1223 3551 1473 599 3551
in order that I might live to God. I have been crucified with Christ, 20 and
- - ha, » - Oow, - BBy » - - oweotalpwpat, +« Xplotdi, 3¢,
hina Z6s0 theo synestauromai Christo de
CAP VAASTS NDSM VRPI1S NDSM CLN
2443 2198 2316 4957 5547 1161

30r “by the faithfulness of Jesus Christ” 4 Or “by the faithfulness of Christ” 5Lit. “all flesh will not be justified”
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I no longer live, but Christ lives in me, and that life I now live in the
T ~ 5 p N 2 a3 \ a ~ ~
gyd, oUwéTl;  « &, Ot Xpotds, &is &v, fuoiy 08 B o 13 W, By vy -
egd ouketi z0 de Christos ze en emoi de ho nyn z0 en
RPINS BN VPAS CLC  NNSM  VPA3S P RPIDS CLN RR-ASN B VPANS P
1473 3765 2198 1161 5547 2198 1722 1698 161 3739 3568 2198 172
flesh, I live by faith . in the Son of God, who loved me
oopuls - (B &y mioTtel, THe »21 Tol, viol, - <Toly, Oeolhp  Tob., dyamjoavtds.s el
sarki z0 en pistei te tou huiou tou theou tou  agapésantos me
NDSF VPAIS P NDSF  DDSF DGSM  NGSM DGSM  NGSM DGSM VAAP-SGM RPIAS
4561 2198 172 4102 3588 3588 5207 3588 2316 3588 25 3165
and gave himself for me. 21 I do not declare invalid the grace of
xaly, TaPaOOYTOS ., EqUTOV,y UMEps, éuoly - »2 odx, 4&fetd, « Ty, xdpw, -
kai ~ paradontos  heauton hyper emou ouk  atheto tén charin
CLN VAAP-SGM RF3ASM P RPIGS BN VPAITS DASF  NASF
2532 3860 1438 528 1700 3756 T4 3588 5485
God, for if righteousness is through the law, then Christ died to no
«tol; Beolle yaps el, Oatoolvn,, - O, - VOpou,, dpa,, XploTdg,; Gmébavev,; - -
tou theou gar i dikaiosyné dia nomou ara Christos apethanen
DGSM  NGSM  CAZ  CAC NNSF P NGSM cu NNSM VAAI3S
3588 2316 1063 1487 1343 1223 3551 686 5547 599
purpose.
dwpeav,
dorean
B
1432
Justified by the Law, or Justified by Faith?
O foolish Galatians, who has bewitched you, before whose eyes Jesus
Q, avéyror, Teddrar, Tig, - éPdowavevs Uplss xat’s  olg;  6dBadupols, “Inool,,
O anoetoi Galatai tis ebaskanen hymas  kat’ hois  ophthalmous lesous
| JVPM NVPM RI-NSM VAAI3S RP2AP P RR-DPM NAPM NNSM
5599 453 1052 5101 940 5209 2596 3739 3788 2424
Christ was publicly portrayed as having been crucified? 2 I want only to
Xplotds,, - TMpoeypddn 1, - - - - foTaupwpévos.;; - BéAw, pévov, —
Christos proegraphé estauromenos theld  monon
NNSM VAPI3S VRPP-SNM VPAITS B
5547 4210 4 2309 3440

learn this from you: Did you receive the Spirit by the works of the law,
pabelv, Tobto, 4d’s Oubvs - - ENdBete, TO., velua, €, - Epywvy - -  vduou,

mathein touto aph’ hymon elabete to pneuma ex ergon nomou
VAAN  RD-ASN P RP2GP VAAI2P DASN  NASN P NGPN NGSM
3129 5124 515 5216 2983 3588 4151 1537 2041 3551

or by the hearing of faith? 3 Are you so foolish? Having begun by the
N €4 -  Gxofics - mloTews,s  éoTe; « oltwg, dvénrol, - évapiduevol, - -
é

ex akoeés pisteos este houtdos anoeétoi enarxamenoi
ap P NGSF NGSF VPAI2P B IJNPM VAMP-PNM
2228 1537 189 4102 2075 3779 453 1728
Spirit, are you now trying to be made complete by the flesh? 4 Have you suffered
medpatt; - »8 vive - - - o émteAdofes, - - oupul, - - émabere,
pneumati nyn epiteleisthe sarki epathete
NDSN B VPUI2P NDSF VAAI2P
4151 3568 2005 4561 3958
so many things for nothing— if indeed also it was for nothing? 5 Therefore does
- Tooadtet, « @ - ey e, yes wals » - - ey, o, .
tosauta eike ei ge kai eike oun
RD-APN B CAC  BE BE B CLi
5118 1500 1487 1065 2532 1500 3767
the one who  gives you the Spirit and who works miracles among you do
6, - - émpyopqy@vs Oulv, TO0s mveluas xal, - lvepy@vg Ouvdpelg,  €v,, Uplvy e
ho epichoréegon hymin to pneuma kai energon  dynameis en  hymin
DNSM VPAP-SNM RP2DP DASN  NASN CLN VPAP-SNM NAPF P RP2DP
3588 2023 5213 3588 4151 2532 1754 1411 w2 523
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so by the works of the law, or by the hearing of faith? 6 Just as Abraham

o &, > Fywv,; > - Wpou, His 6 - Guofig, - mioTewss  xabas, «  APpadu,
ex

ergon nomou & ex akoes pisteos kathos Abraam
P NGPN NGSM  CLD P NGSF NGSF CAM NNSM
1537 2041 3551 2228 1537 189 4102 2531 m
believed God, and it was credited to him for righteousness, 7 then
émioTeuoey, <1®, BeBp  xals » -  Ehoyioby, - alT@s e, Otxatoglviy,, édpa,
episteusen to  theod kai elogisthe autd  eis dikaiosynén ara
VAAI3S DDSM NDSM  CLN VAPI3S RP3DSM P NASF cLi
4100 3588 2316 2532 3049 846 1519 1343 686
understand that the ones who have faith,! these are sons of Abraham. 8 And the
i >
Twwoxete, Oti; - ol <éxs moTewse  ovtol, elow, viols —»  APpady,, 0t 1
Ginoskete  hoti hoi ek pisteds houtoi eisin  huioi Abraam de he
VPAI2P csc DNPM P NGSF RD-NPM  VPAI3P  NNPM NGSM CLN  DNSF
1097 3754 3588 1537 4102 3778 1526 5207 n 1161 3588
scripture, foreseeing that God would justify the Gentiles by faith,
yoady, mpoidobor, 68Tl <6y OBedg> - Owauoly TRy  E0vyy,  Exs TioTEWS,
graphe proidousa hoti ho theos dikaioi  ta ethneé ek pisteds
NNSF VAAP-SNF CSC  DNSM  NNSM VPAIZS  DAPN  NAPN P NGSF
24 4215 3754 3588 2316 1344 3588 1484 1531 4102
proclaimed the good news in advance to Abraham: e “In you all
TPOEUNYYEAOUTO 13 «  + - - - - <T8., APpadp> 8Tl Vi 00l MAVTU
proeuéngelisato to Abraam hoti en soi panta
VAMI3S DDSM NDSM CSC P RP2DS  INPN
4283 3588 1 3754 1722 4671 3956
the nations? will be blessed.” 9 So then, theoneswhohave  faith are
Toy  &w., - - ’Evevdoynboovtar,,  dote, <« <oi, éxyp mioTewg, —
ta ethne Eneulogéthéesontai hoste hoi ek pisteds
DNPN  NNPN VFPI3P cLl DNPM P NGSF
3588 1484 1757 5620 3588 1537 4102
blessed  together with Abraham who believed. 10 For as many as are of
edhoyolvtat;  oUvg « <8, APpadpy - mMOTHs Yap, - “Ocor, « elolvs €&,
eulogountai syn to Abraam pisto gar Hosoi eisin  ex
VPPI3P P DDSM  NDSM JDSM CLx RK-NPM VPAIP P
2127 4862 3588 mn 4103 1063 3745 1526 1537
the works of the law are wunder a curse, for it is written, . “Cursed
- fpywv, - - Vouou, eiolvy, UMb, - xatapavs yap, - - Yéypamtat, Oty Emixatapatos .,
ergon nomou eisin  hypo kataran  gar gegraptai  hoti Epikataratos
NGPN NGSM  VPAI3P P NASF Az VRPI3S csc INSM
2041 3551 1526 5259 2671 1063 25 3754 1944
is everyone who does not abide by all the things that are written in
« Mg,  O¢is »17 Ol EUUEVEL,; « THEOW.,y <«  «  TOGw - YEYPAUMUEVOLS s €V
pas hos ouk emmenei pasin tois gegrammenois  en
JNSM  RR-NSM BN VPAI3S JDPN DDPN VRPP-PDN P
3956 3739 3756 1696 3956 3588 25 722
the book of the law to do them.” 11 Now it is clear that no
~ p ~ ~ ~ - . o g SS oy
T PPMw, »25 Tol,, Vopou,s — <Toly  mofjoat,y  alTha 0, - - Ofhov,, Oty oO3elgs
to biblio tou nomou tou poiésai auta de delon  hoti oudeis
DDSN  NDSN DGSM  NGSM DGSN VAAN RP3APN CLN INSN CSC INSM
3588 975 3588 3551 3588 4160 846 1161 1212 354 3762
one is justified in the sight of God by the law, because “the one who is
« - Owaoftary - - mapa, - <T@y Oedy vy - Vouw, Sty On - - o
dikaioutai para to  theod en nomo hoti HO
VPPI3S P DDSM  NDSM P NDSM CAZ  DNSM
1344 3844 3588 2316 1722 3551 3754 3588
righteous will live by faith.”> 12 But the law is not from faith, but “the
dbeatog,; - Ojoetane éxy, TOTEWS s 0t, 6, vlpogy EoTwvs obx, éxs mioTews, &g ‘O,
dikaios zésetai ek  pisteds de ho nomos estin ouk ek pisteos all’ HO
INSM VEMI3S P NGSF CLC DNSM NNSM  VPA3S  CLK P NGSF CLK  DNSM
1342 2198 1537 4102 161 3588 3551 2076 3756 1537 4102 235 3588

1Lit. “of faith” 20r “Gentiles”; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context 3A
quotation from Gen 12:3; 18:18 4 A quotation from Deut 27:26  50r “the one who is righteous by faith will live,” a quotation
from Hab 2:4
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one who does these things will live by them.” 13 Christ redeemed us

> - moujoag, aUth, « - Gjoetar, &, avtoic,,  Xplotds, ybpacev, fuds,
poiésas auta zesetai en autois Christos  exegorasen hémas
VAAP-SNM  RP3APN VFMI3S P RP3DPN NNSM VAAI3S RP1AP
4160 846 2198 722 846 5547 1805 2248
from the curse of the law by becoming a curse for us, because it is
g, Ths xatapags »8 Tol, vouous —  yevduevog, - xatdpa;, UMEpi, MWV 6Tl - -
ek tés kataras tou nomou genomenos katara  hyper hemon hoti
P DGSF  NGSF DGSM  NGSM VAMP-SNM NNSF P RP1GP CAZ
1537 3588 2671 3588 3551 1096 2671 5228 2257 3754
written, “Cursed is everyone who hangs on a tree,”” 14 in order that the
yéypamtar,, Emxatapatos.s «  MlSs Oy KPEUAUEVOS.y €M, - EUAOUL, - - b, %
gegraptai Epikataratos pas ho kremamenos epi xylou hina he
VRPI3S INSM JNSM  DNSM  VPMP-SNM P NGSN CAP  DNSF
25 1944 3956 3588 2910 1909 3586 2443 3588
blessing of Abraham might come to the Gentiles in Christ Jesus, so that
eddoyles — <t0l, APpadus - yéwnrou, e, Tay;  Ebvn,  évi, Xpotdy, Inool, - e
eulogia tou  Abraam genétai eis ta ethne en Christo  lésou hina
NNSF DGSM NGSM VAMS3S P DAPN  NAPN P NDSM NDSM CAP
2129 3588 n 1096 1519 3588 1484 2 5547 2424 2443
we might receive the promise of the Spirit through faith.
- = MPwpevs TV, emayyeMav,s »17 Tol, mveduatos,  Old,  <THg,  TOTEWS >
labomen  tén  epangelian tou pneumatos dia tés pisteds
VAASTP DASF NASF DGSN NGSN P DGSF NGSF
2983 3588 1860 3588 4151 1223 3588 4102

The Promise to Abraham and His Descendant
3:15 Brothers, I am speaking according to a human perspective. Nevertheless, when the

Adeddoi, - - Aéyw, xatd, « - &bpwmov, « Bueass 7 -
Adelphoi legd kata anthropon homos
NVPM VPAITS P NASM B
80 3004 2596 444 3676
covenant of a man has been ratified, no one declares it invalid or
Sy - - dvbpdmovs - - xexvpwuewy, oldels, <«  GBeTel, «  + Hn
diatheken anthropou kekyromenén oudeis athetei e
NASF NGSM VRPP-SAF INSM VPAI3S CLD
1242 444 2964 3762 4 2228
adds additional provisions to it. 16 Now to Abraham and to his
¢mdlatdooeTal 1 - - - - 0¢, — <16, APpaduy xai, »9 adtoly,
epidiatassetai de to Abraam kai autou
VPUI3S CLN DDSM  NDSM CN RP3GSM
1928 1161 3588 m 2532 846
descendant the promises were spoken. It does not say, “and to
<Bs  Oomépuatiy  ais émayyeMats - éppéfnoav, - »12 ol Aéyer,, Kal -
to spermati hai  epangeliai errethésan ou legei Kai
DDSN NDSN DNPF NNPF VAPI3P BN  VPA3S  CLN
3588 4690 3588 1860 4482 3756 3004 2532
descendants,” as concerning many, but as concerning one, “and to your
- , . s A s e s 1o < \
<TOlg,,  OMEPUATIY 1 WG16 éml,, TOMGY 15 AW 1 OG0 o £vos,, Kaly, »25 00U,
tois spermasin hos epi polldn all hos eph’ henos  Kai sou
DDPN NDPN CAM P JGPN CLC  CAM P JGSN  CLN RP2GS
3588 4690 5613 1909 4183 235 5613 1909 1520 2532 4675
descendant,”®  who s Christ. 17 Now I am saying this: the law, that
<TG, omépuati> ¢, E0TW.s XPLOTES 08, - - Ayw, Tolito, 0Oy VOUOS,s -
to spermati hos estin  Christos de lego touto ho nomos
DDSN NDSN RR-NSM  VPAI3S NNSM CLN VPAIIS  RD-ASN DNSM  NNSM
3588 4690 3739 2076 5547 1161 3004 5124 3588 3551
came  after four hundred and  thirty years, does not revoke a covenant
VEYOVQS 15 UETG1o TETPAXOTIL - xal, TpldxoVTa.; €TV, »18 olxy, dxvpolis - O,
gegonds meta  tetrakosia kai  triakonta ete ouk  akyroi diatheken
VRAP-SNM P JAPN CLN XN NAPN BN VPAI3S NASF
1096 3326 5071 2532 5144 2094 3756 208 1242

6 A quotation from Lev 18:5 7A quotation from Deut 21:23 8 A quotation from Gen 12:7; 13:15; 17:7; 24:7
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previously ratified by God, in order to nullify the
- TPOREXVPWUEVY s UMD <Tol, Oeolip =  igy - <Tdy xaTapyijoat.> s
prokekyromenén hypo tou theou eis to katargésai tén
VRPP-SAF P DGSM  NGSM P DASN VAAN DASF
4300 5259 3588 2316 1519 3588 2673 3588
promise. 18 For if the inheritance is from the law, it is no longer from the
émaryyeiay 5, Yap, €l s xMjpovopics - E€x; - VOUOU, e e OUXETL, <« g, -
epangelian gar ei hé kléronomia ek nomou ouketi ex
NASF CAZ  CAC DNSF NNSF P NGSM BN P
1860 1063 1487 3588 2817 1537 3551 3765 1537
promise, but God graciously gave it to Abraham through the
émayyeMag, Otn <05 Oebs» xexdplotal,; <« <+« - <T@, Afpadp.» Ny -
epangelias de  ho theos kecharistai to Abraam di’
NGSF CLC DNSM  NNSM VRUI3S DDSM NDSM P
1860 161 3588 2316 5483 3588 1 1223
promise.
emaryyehiag 1,
epangelias
NGSF
1860
The Addition of the Law
3:19 Why then the law? It was added on account of transgressions, until
Ti, odv, 06; vuos, - — mpooetélns -  yxdpw, - <T@v; mapafdoswve  dxpic
Ti  oun ho nomos prosetethe charin ton parabaseon achris
RINSN  CLI DNSM  NNSM VAPI3S P DGPF NGPF P
5101 3767 3588 3551 4369 5484 3588 3847 891
the descendant . should come to whom it had  been
promised, having been
Z 3 k4 >
T, OMEPUti; OV = Ny - @, - > > émpyyedtau,, - -
to sperma hou elthe ho epengeltai
DNSN NNSN RR-GSN VAAS3S RR-DSN VRUI3S
3588 4690 3739 2064 3739 1861
ordered through angels by the hand of a mediator. 20 Now the mediator is
Olataryelg s Oy dyyédwvig €vyy —  xelply, - -  peoitou,, 0t, 0 peoitye; EoTwvs
diatageis di’ angelon en cheiri mesitou de ho mesités estin
VAPP-SNM P NGPM P NDSF NGSM CLC DNSM  NNSM  VPAIS
1299 1223 32 1722 5495 3316 61 3588 3316 2076
not for one, but God is  one. 21 Therefore is the law opposed to the
? cd € ~
obi; - évog, Oty <0, Oedgy oty €gy, ooV, »4 ‘O, vouos; xatd, « TGV;
ouk henos de ho theos estin heis oun HO nomos kata ton
BN JGSM  CLC DNSM NNSM  VPAI3S  INSM cLi DNSM  NNSM P DGPF
3756 1520 1161 3588 2316 2076 1520 3767 3588 3551 2596 3588
romi ¢ i ver ! r i \'% v
omises of God? May it never be! Fo f a la had been given
émayyeMév s — <tol; Beolp - »10 N, YEVOITOs, Ydpi, &l - VOMog, - - 23607
epangelion tou theou me genoito gar  ei nomos edothe
NGPF DGSM  NGSM BN  VAMO3S  CAZ  CAC NNSM VAPI3S
1860 3588 2316 3361 1096 1063 1487 3551 1325
that was able to give life, certainly righteousness would have
- - <06 Ouvduevos,e - (womodioal,, <« BvTwgiy <¥,;  OuealogUvi,p  &vy -
ho  dynamenos zoopoiésai ontos he  dikaiosyné an
DNSM  VPUP-SNM VAAN B DNSF NNSF TC
3588 1410 2227 3689 3588 1343 302
been from the law. 22 But the scripture imprisoned all under  sin,
W kg = VOUOU,, @M, 1N, ypadw, OUVEXAeloEV, <TQs TAVTAe UMD, QuapTiovg
én ek nomou alla he  graphe synekleisen ta panta hypo hamartian
VIABS P NGSM CLC  DNSF  NNSF VAAI3S DAPN  JAPN P NASF
2258 1537 3551 235 3588 4 4788 3588 3956 5259 266

in order that the promise could be given by faith’® in Jesus Christ to those
- - Wa, Mo émayyeMa, -+ - 000fs éx. moTews,, — Inool,, Xpotods - -

hina hé epangelia dothé ek  pisteds lesou  Christou
CAP  DNSF NNSF VAPS3S P NGSF NGSM NGSM
2443 3588 1860 1325 1537 4102 2424 5547

90r “through the faithfulness of Jesus Christ”
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who believe. 23 But before faith came, we were
- <T0lg;; MOTEVOUTW o> 0t; IIpd, <mvs miotwve <700, EMBelvy - -
tois pisteuousin de Pro ten  pistin tou elthein
DDPM VPAP-PDM CLN P DASF  NASF DGSN  VAAN
3588 4100 61 4253 3588 4102 3588 2064
detained under the law, imprisoned wuntil the coming faith was
ébpovpolpeba y  OMO, -  VOUOVs OUYXAEGMEVOL ., iy TV MEMouoy ; TOTV., -
ephrouroumetha hypo nomon  synkleiomenoi eis tén  mellousan pistin
VIPITP P NASM VPPP-PNM P DASF VPAP-SAF NASF
5432 5259 3551 4788 1519 3588 3195 2102
revealed. 24 So then, the law became our guardian wuntil Christ, in
dmoxaludbiivat 5 @ote, « b, Vouog; Yéyovevs Nuvs madaywyds, eis; XploTovs —
apokalyphthenai hoste ho nomos gegonen hemon paidagogos eis  Christon
VAPN cul DNSM  NNSM VRAI3S RPIGP NNSM P NASM
601 5620 3588 3551 1096 2257 3807 1519 5547
order that we could be justified by faith. 25 But after faith has
> fay, » - - Oouwbduev, éx, ToTEWS, 0, »1  <tdig; mioTews,  —
hina dikaiothomen ek  pisteds de tes pisteos
CAP VAPSTP P NGSF cLe DGSF NGSF
2443 1344 1537 4102 1161 3588 4102
come, we are no longer under a guardian. 26 For you are all sons of
éMolamng, - Zouevs odxétt;  « Umds - moudarywydv, yap, - éotes mdvreg, vlol; -
elthouses esmen ouketi hypo paidagogon gar este pantes huioi
VAAP-SGF VPAITP BN P NASM Az VPAP  JNPM  NNPM
2064 2070 3765 5259 3807 1063 2075 3956 5207
God through faith in Christ Jesus,! 27 for as many of you as were
Oeoll,  diae <tiig, mioTewsy vy XploTd,, Inoot, yap, = oo, « o« - -
theou dia tés pisteds en Christo lésou gar hosoi
NGSM P DGSF NGSF P NDSM NDSM CAz INPM
2316 1223 3588 4102 2 5547 2424 1063 3745
baptized into Christ have put on Christ. 28 There 1is neither Jew
¢pantiobyre; eig, Xpotdv, -  évedloaole, « XpioTdvs - i, odx, Toudaiog,
ebaptisthete  eis Christon enedysasthe Christon eni ouk loudaios
VAPI2P P NASM VAMI2P NASM VPAIBS  CLK INSM
907 1519 5547 1746 5547 1762 3756 2453
nor Greek, there is neither slave nor free, there is neither male and
ovdt, "EMnvs - B,  olxs OolAogs o0&, éAelfepos,, -  &vi,  o0xy dpoev. xaly
oude Hellén eni ouk  doulos oude eleutheros eni ouk  arsen kai
CLK NNSM VPAIZS  CLK NNSM  CLK INSM VPAIZS  CLK NNSN  CLK
3761 1672 1762 3756 1401 3761 1658 1762 3756 730 2532
female, for you are all one in Christ Jesus. 29 And if you are
OAvss yap., Upelsis EoTes mMAVTES:s €S Vi XploTd Tnools; O0t, i, Uuelg; -
thély gar hymeis este pantes heis en Christo  lésou de ei hymeis
INSN  CAZ  RP2NP  VPAIP  UNPM  JNSM P NDSM NDSM CLN CAC  RP2NP
2338 1063 5210 2075 3956 1520 1722 5547 2424 161 1487 5210
Christ’s, then you are descendants of Abraham, heirs according to the
Xpwotol, d&pas - éoré,  omépuas - <tols APpaduy  dpovépor,  xat,, o« -
Christou  ara este sperma tou  Abraam kleronomoi kat’
NGSM cu VPAI2P NNSN DGSM NGSM NNPM P
5547 686 2075 4690 3588 1 2818 2596
promise.
émaryyeliav 1,
epangelian
NASF
1860
No Longer Slaves But Sons and Heirs
Now I say, for as long a time as the heir is a child, he is
4 0, - Adyw, &P’ - Boov, —» xpbvovs 4 b5 anpovduos, €0, - wimbgy - »11
de Legd eph’ hoson chronon ho kléronomos estin nepios
CLN VPAIS P JASM NASM DNSM NNSM VPAI3S INSM
1161 3004 1909 3745 5550 3588 2818 2076 3516

100r “For in Christ Jesus you are all sons of God through faith”
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no different from a slave, although he is master of everything, 2 but he

000tV Oladépel,, - - O0UAOUL, - - Vi x0plog; - TAVTWY,, e, -
ouden  diapherei doulou on kyrios panton alla
JASN VPAI3S NGSM VPAP-SNM  NNSM JGPN cLe
3762 1308 1401 5607 2962 3956 235
is under guardians and managers until the time set by his father.
éorl, Omd, EmTPOmOUG, xals OixOVOpoUGs Gxpl, Tigs mpoBeowiag, <« 11 Tob,, TaTPdS:,
esti  hypo epitropous kai oikonomous achri tés prothesmias tou  patros
VPAI3S P NAPM CLN NAPM P DGSF NGSF DGSM  NGSM
2076 5259 2012 2532 3623 891 3588 4287 3588 3962
3 So also we, when we were children, we were enslaved under the
obtwg, xal, Nuels, 8re, — Auevs vimols - Hueba,, dedovdwpévor,; UM,  Tas
houtdos kai hemeis hote émen néepioi émetha dedoulomenoi hypo ta
B BE  RPINP  CAT VIAITP INPM VIMITP VRPP-PNM P DAPN
3779 2532 2249 373 1510 3516 1510 1402 5259 3588
elemental spirits of the world. 4 But when the fullness of time came,
otoele, <  »11 7ol xdopou, 0¢, Ote, T, Tjpwpas — <tols xpévou,  NABev,
stoicheia tou  kosmou de hote to pléroma tou  chronou élthen
NAPN DGSM  NGSM CLC  CAT DNSN  NNSN DGSM  NGSM VAAI3S
4747 3588 2889 61 3753 3588 4138 3588 5550 2064
God sent out his Son, born of a woman, born
<by Oebg» EEaméoTedevs <+« adToly; <TOV. IOV yevbuevov., €x,; — ywvaixdgis yevéuevov,
ho theos  exapesteilen autou ton huion  genomenon ek gynaikos  genomenon
DNSM  NNSM VAAI3S RP3GSM  DASM  NASM VAMP-SAM P NGSF VAMP-SAM
3588 2316 1821 846 3588 5207 1096 1537 1135 1096

under the law, 5 in order that he might redeem those under the law, in order
Omdyg - Wpove - - e, - - ouyopdoys Tobg, Umd; - vépov, - -

hypo nomon hina exagorase  tous  hypo nomon

P NASM CAP VAAS3S DAPM P NASM
5259 3551 2443 1805 3588 5259 3551
that we might receive the adoption. 6 And because you are sons, God
as - - dmoddPwpev, T, viobesiavs 0¢, 8, - ¢ote, vlol, <65 Oedgy
hina apolabomen  tén huiothesian de hoti este  huioi ho theos
CAP VAASTP DASF NASF CLN CAZ VPAI2P  NNPM DNSM  NNSM
2443 618 3588 5206 161 3754 2075 5207 3588 2316

sent out the Spirit of his Son into our hearts,
gaméoTehey; +~ Ty Tvelua, »11 adtod, <70l uiol.>  elg; NuBVie <TaG., xapdlag.s
exapesteilen to pneuma autou tou  huiou eis hemon tas kardias

VAAI3S DASN  NASN RP3GSM  DGSM  NGSM P RPIGP  DAPF NAPF

1821 3588 4151 846 3588 5207 1519 2257 3588 2588

crying out, “Abbal!  (Father!),” 7 so that you are no longer a slave but a
wpllov,, « APBai <6 TPy  QoTe;, « - el o0xéTl, +~ - doldog, Mg —

krazon Abba ho pater hoste ei  ouketi doulos  alla
VPAP-SAN NVSM  DNSM  NNSM cu VPAZS BN NNSM CLK
2896 5 3588 3962 5620 1488 3765 1401 235
son, and if a son, also an heir through God.
vibgs Ofs i, - Vidg, xal, - ¥Anpovéuos, O,  Oeoly
huios de ei huios  kai kléronomos dia theou
NNSM  CLN CAC NNSM  BE NNSM P NGSM
5207 1161 1487 507 2532 2818 1223 2316

Do Not Be Enslaved Again
4:8 But at that time e when you did not know God, you were enslaved to
AN, - Tére, <« pEv; - - »5 olx, eidéregs fOedve - - édovAeloute, »9

Alla tote men ouk eidotes theon edouleusate

cLe B TK BN  VRAP-PNM  NASM VAAI2P

235 5119 3303 3756 1492 2316 1398
the things which by nature are not gods. 9 But now, because you have come to
Toigy - - - dloet, obol, W, Beodlc, 08, wiv, - - - yvvteg; «
tois physei ousi me theois de nyn gnontes
DDPM NDSF  VPAP-PDM BN  NDPM Ck B VAAP-PNM
3588 5449 5607 3361 2316 61 3568 1097

1“Abba” is Aramaic for “father”
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know God, or rather have come to be known by God, how can you
«  Debv, Ot pdMov; - - - - ywwobévreg, Umdy Oeoly mhig, - -
theon de mallon gnosthentes hypo theou pos
NASM  CLC B VAPP-PNM P NGSM BI
316 T61 3123 1097 5259 2316 4459
turn back again to the weak and miserable elemental spirits? Do you
EMOTPEDETE ;,  «  TMAAW,, €Ml Ty, GoBeviis xals  TTwyd., OTolxEld,  « - -
epistrephete palin  epi ta asthene kai ptocha stoicheia
VPAI2P B P DAPN  JAPN CLN JAPN NAPN
1994 3825 1909 3588 N2 2532 4434 4747
want to be enslaved to them? all over again? 10 You carefully observe
J ~
Oéhete,; » - Ooudelewn, —  olgy TMAA,, <«  Gvwdevs, - - mapatypeiode ,
thelete douleuein hois  palin anothen paratéreisthe
VPAI2P VPAN RR-DPN B B VPMI2P
2309 1398 3139 3825 509 3906

days and months and seasons and years. 11 I am afraid for you, lest
Nuépas, xal; pivag, xal; xapodss xal, éviautolsys - - doPolual, - Vuds, Wi

hemeras kai meénas kai kairous kai eniautous phoboumai hymas me
NAPF  CLN  NAPM  CLN  NAPM  CLN NAPM VPUITS RP2AP  CSC
250 2532 3376 2532 2540 2532 1763 5399 5209 3361
perhaps I have labored for you in vain! 12 I ask  you, brothers, become like
TG, - - xexomioxas elg; Uulgs - eixfis - Ofopat, U@, »8 Tiveabe, ax,
pos kekopiaka eis hymas eike deomai hymon Ginesthe hos
X VRAITS P RP2AP B VPUIIS  RP2GP VPUM2P  CAM
4458 2872 1519 5209 1500 1189 5216 1096 5613
me, because I also have become like you. You have done me no  wrong!
gy,  Om,  xdyws <« - GOeAdols wgs Upels, - - Aoucdoate,; UE;, 000V, — «
egod hoti kago adelphoi  hos hymeis edikesate me ouden
RPINS Az RPINS NVPM CAM  RP2NP VAAI2P RPIAS  JASN
1473 3754 2504 80 5613 5210 91 3165 3762

Paul’s Personal Appeal
4:13 But you know that because of an illness of the flesh I proclaimed the
3¢, - oldate, Oty O, <+~ - aobévelv; »7 Tigs ocuprds, - eUnyyEMOduY 5+«

de oidate  hoti di’ astheneian tés sarkos euengelisamén
cLe VRAZP  CSC P NASF DGSF  NGSF VAMITS
1161 1492 3154 1223 769 3588 4561 2097
gospel to you the first time. 14 And you did not despise or disdain
« - Uiy, T, TpOTEpOV, <« xal, - »10 odx, &foubeviioate,, 000, EEemtioate,,
hymin to  proteron kai ouk exouthenésate oude exeptysate
RP2DP  DASN B CLN CLK VAAI2P ™ VAAI2P
5213 3588 4386 2532 3756 1848 3761 1609
what was a trial for you in my flesh, but you welcomed
o o o <y, mepaoudvy -~ OuBv, &vs poug <Ths oapxly MG, - 20éEacbi.
ton peirasmon hymon en mou te sarki alla edexasthe
DASM NASM RP2GP P RPIGS DDSF  NDSF CLK VAMI2P
3588 3986 5216 1722 3450 3588 4561 235 1209
me like an angel of God, like Christ Jesus. 15 So where is your
UEis WG, — &yyeAov,; — Beoli @, Xptoov,, ‘Inoolv,, ooV, mol, « Updvs
me  hos angelon theou hos Christon  lésoun oun  pou hymon
RP1AS  CAM NASM NGSM ~ CAM  NASM NASM cLi Bl RP2GP
3165 5613 32 2316 5613 5547 2424 367 4226 5216
blessing? For 1 testify to you that, if possible, you would have
<6y paxaplopds .y yap, - uaptup®s — Oulvs 6Ty ely,  Ouvatdv, - 0 - -
ho  makarismos gar martyro hymin hoti ei dynaton
DNSM NNSM CAz VPAITS RP2DP  CSC  CAC INSN
3588 3108 1063 3140 5213 3754 1487 1415
torn out your eyes and given them to me! 16 So then,
ghopllavteg,s + VuBvy, <Tolg, SdBaduols.py - E0WxaTEs  + - pol,  GoTe;  «
exoryxantes hymon  tous  ophthalmous edokate moi hoste
VAAP-PNM RP2GP  DAPM NAPM VAAI2P RP1DS cLi
1846 5216 3588 3788 1325 3427 5620

2Ljt. “to whom”
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have I become your enemy by being truthful to you? 17 They zealously seek
- o vyéyova, Oudvy &bpés, - - danfedwv; - Opive - - Ophobiow
gegona hymon echthros alétheuon hymin zélousin
VRAIIS  RP2GP  INSM VPAP-SNM RP2DP VPAI3P
1096 5216 2190 26 5213 2206
you, not commendably, but they want to exclude you, in order that you may
Opbis, od;, XAGS, GMas - Bedouowvy - Bwdeloats Opbs;, - - ey, - -
hymas ou kalos alla thelousin ekkleisai  hymas hina
RP2AP  CLK B CLK VPAI3P VAAN RP2AP CAP
5209 3756 2573 235 2309 1576 5209 2443
seek them zealously. 18 But it is good to be sought zealously in good at
Ooite,, adtolg,, <11 08, » - xaddv, - - {prolobou, - dv, xaAd; -
zéloute  autous de kalon zélousthai en kalo
VPAS2P  RP3APM cLe INSN VPPN P JDSN
2206 846 1161 2570 2206 72 2570
all times, and not only when I am present with you. 19 My
MAVTOTEs < Xal, Whs WOVOV, &V, ME;; — <T@y mapelvaly>  mpogy, OWdS:s ®ou,
pantote kai mé monon en me to pareinai pros  hymas mou
B CLN BN B P RPIAS DDSN VPAN P RP2AP RP1GS
3842 2532 3361 3440 1772 3165 3588 ECI] 4314 5209 3450
children, for whom I am having birth pains again, wuntil Christ e is formed
Tewva, - olg; - -  @dvw; « «  maAwv, péxplss XpoTdg, ov; — wopdwbijs
tekna hous 6dind palin  mechris Christos  hou morphothé
NVPN RR-APM VPAITS B P NNSM  RR-GSN VAPS3S
5043 3739 5605 3825 3360 5547 3739 3445
in you! 20 But I could wish to be present with you now, and to change my
&V vy 3, » - ifehov, -~ - mapelvau; mpds, Opdss dpTis xal, - dMdfals povy
en hymin de éthelon pareinai  pros hymas arti  kai allaxai  mou
P RP2DP cLe VIAITS VPAN P RP2AP B CLN VAAN  RPIGS
M2 523 161 2309 3918 4314 5209 737 2532 236 3450
tone because I am perplexed about you.
<V, QWY1 8, - - amopolpat,;  &vy, UiV
tén  phonen hoti aporoumai en  hymin
DASF  NASF Az VPMITS P RP2DP
3588 5456 3754 639 2 5B
Hagar and Sarah Represent Two Covenants
4:21 Tell me, you who are wanting to be wunder the law, do you not
Aéyeté, po, of; - - Ofhovtess — e, Umo, - wépov; - »11 0l
Legete moi hoi thelontes einai  hypo nomon ouk
VPAM2P  RPIDS DNPM VPAP-PNM VPAN P NASM BN
3004 3427 3588 2309 1511 5259 3551 3756
understand® the law? 22 For it is written that Abraham had two sons, one by
GxoveTe,;  TOVg VOUOV, yap, - - yéypamtar, &ti, APpadu, Eoyev, Oos viodgs Evas éxg
akouete ton nomon gar gegraptai  hoti  Abraam eschen dyo huious hena ek
VPAI2P DASM  NASM CAz VRPI3S csc NNSM VAABS XN NAPM  JASM P
191 3588 3551 1063 5 3754 n 2192 1417 5207 1520 1537
the female slave and one by the free woman. 23 But e the one by
T maudionng,  «  xaln vy €x THgs Eleubépag - G, pév; 6, o«
tes  paidiskés kai hena ek tés eleutheras all’ men ho ek
DGSF NGSF CLN JASM P DGSF JGSF CLC  TK  DNSM P
3588 3814 2532 1520 1537 3588 1658 235 3303 3588 1537
the female slave was born according to human descent, and the one by the
THes maudiowngs o« - yeybwytal,  XaTd,; <+ O0pXas - 0 6 + Exp T
tes  paidiskés gegennetai kata sarka de ho ek tes
DGSF NGSF VRPI3S P NASF CLK  DNSM P DGSF
3588 3814 1080 2596 4561 61 3588 1537 3588
free woman through the promise, 24 which things are spoken
E\eubépag,,  « Uis - emayyeliag drva, <  éomw, dMyopodueva
eleutheras di’ epangelias hatina estin  allégoroumena
JGSF P NGSF RR-NPN VPAI3S VPPP-PNN
1658 1223 1860 3748 2076 238
3Lit. “hear”
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allegorically, for these women are two covenants, e one from Mount Sinai,

A ? ) A ~ 1 7 3\ 7 ~
- yaps autal,  + giows Olo, Owbfixats pivi, picy A&mdy  8pougs, Ztvéii
gar hautai eisin dyo  diathékai men mia apo orous  Sina
CLX  RD-NPF VPAIBP XN NNPF TK  UNSF P NGSN NGSN
1063 3778 1526 1417 1242 3303 1520 575 3735 4614
bearing children for slavery, who is Hagar. 25 Now Hagar is  Mount
YEWETQ 16 - glg.y Ooulelav,s WTig,, EoTivis Aydpi 08, <16, Ayapy dotivs  8pogs
gennodsa eis douleian  hetis estin Hagar de to Hagar estin oros
VPAP-SNF P NASF RR-NSF  VPAI3S NNSF CLN DNSN  NNSF VPAI3S  NNSN
1080 1519 1397 3748 2076 28 161 3588 28 2076 3735
Sinai in Arabia, and corresponds to the present Jerusalem, for she is a
Swd, v, <tfis Apaflay 08,  ovotoel, »14 THn  vivi; Clepouoadip ., yape - - -
Sina en te Arabia de systoichei te nyn lerousalém gar
NNSN P DDSF NDSF CLN VPAI3S DDSF B NDSF cAz
4614 1122 3588 688 1161 4960 3588 3568 2419 1063
slave ~ with  her children. 26 But the Jerusalem above is free,
doulelel s UETR:; QUTHiG. <T@Vis TEXVWY 19> 0, . ‘Tepouoadu, dvw, goTivs éAeubépas
douleuei meta auteés ton teknon de he lerousalém and estin eleuthera
VPAI3S P RP3GSF  DGPN NGPN CLK  DNSF NNSF BP  VPAI3S INSF
1398 3326 846 3588 5043 161 3588 2419 507 2076 1658
which is our mother. 27 For it is written, “Rejoice, O barren woman, who
WTIG, €0Tivs NUEVL,  WITNP, yap, - - vyéypamtar, Eddbpavinti; - otelpa, < s
hétis estin hemon  meéter gar gegraptai  Euphranthéti steira he
RR-NSF  VPAI3S  RPIGP NNSF Az VRPI3S VAPM2S NVSF DNSF
3748 2076 2257 3384 1063 125 2165 4123 3588
does not give Dbirth to children; burst out and shout, you who do not have
»7  o0s - TixTouow, e . piifovs « xaly Pénoov, - Nu »13 olx, -
ou tiktousa rhexon kai boéson he ouk
BN VPAP-SNF VAAM2S CLN  VAAM2S DNSF BN
3756 5088 4486 2532 994 3588 3756
birth pains, because many are the children of the desolate woman, even
@dlvouot ;;  + 8ty MOMEs 217 Ty TEWQ., »19 THGs  EpHioUs, - -
odinousa hoti polla ta tekna tés  erémou
VPAP-SNF Az INPN DNPN NNPN DGSF JGSF
5605 3754 4183 3588 5043 3588 2048
more than those of the one who has a  husband.” 28 But you, brothers,
po o < o \ Y P , ,
REMOV 2 = #23 THen - - Exolomg. TOV.,  GvOpetas 0¢, Upels, Gdeldoi,
mallon é tés echousés  ton andra de hymeis adelphoi
B CAM DGSF VPAP-SGF  DASM NASM CLC  RP2NP NVPM
3123 2228 3588 2192 3588 435 161 5210 80
are children of the promise, just as Isaac. 29 But just as at that time the
goTéy  TEwva, - - emayyeMags xata, <« loadx G, QoTep, + - TOTE; « 0,
este tekna epangelias  kata Isaak alll  hosper tote ho
VPAI2P NNPN NGSF P NASM cLe CAM B DNSM
2075 5043 1860 2596 2464 235 5618 5119 3588
child born  according to human descentpersecuted the child born according to the
o yewmbels,  xatas <« oapxas  « éolwxes OV, e . QTR « -
gennétheis kata sarka edioke ton kata
VAPP-SNM P NASF VIAI3S DASM P
1080 2596 4561 1377 3588 2596
Spirit, so  also now. 30 But what does the scripture say? “Drive out the
~ o ) ~ 293 4 ; . ; ; o \
mvelua, oltwsg, xab; vivy, e, T, »3 W, ypadhs Aéye; "ExPades « Ty,
pneuma houtds  kai nyn alla ti he  graphe legei Ekbale tén
NASN B BE B CLC  RI-ASN DNSF NNSF VPAIZS  VAAM2S DASF
4151 3779 2532 3568 235 5101 3588 24 3004 1544 3588
female slave and her son, for the son of the female slave will
noudlownys  «  xly aUTHG, <TOVy UIOVi>  Yapy, 61 UIOG; »20 T, madlowng., <« 16
paidisken kai autés ton  huion gar ho huios tés  paidiskés
NASF CLN  RP3GSF  DASM  NASM CAZ  DNSM NNSM DGSF NGSF
3814 2532 846 3588 5207 1063 3588 5207 3588 3814

4A quotation from Isa 54:1
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965 GALATIANS 5:8
never inherit with the son™ of the free woman. 31 Therefore,
<oy W XAPOVOUNCEL s UETAy ToU, Uloln »25 THg, EAeubépag.s — « 016,
ou me kleronomései meta tou huiou tés eleutheras dio
BN BN VFAI3S P DGSM  NGSM DGSF JGSF cLi
3756 3361 2816 3326 3588 5207 3588 1658 1352
brothers, we are not children of the female slave but of the free woman.
dlehdol, — doutv, odx; Téwas - - Tmadlownss <+~ GG, »9 Thg Elevbépag,
adelphoi esmen ouk tekna paidiskés alla tés eleutheras
NVPM VPAIP  CLK NNPN NGSF CLK DGSF JGSF
80 2070 3756 5043 3814 235 3588 1658
Live in Freedom and Love One Another
For freedom Christ has set us free. Stand firm, therefore,
5 - <1, élevlepla, Xplotds, — NAevBépwoevs Nubgs <5 OTAXETEs  « ouv,
te  eleutheria Christos éleutherdsen  hemas stékete oun
DDSF NDSF NNSM VAAI3S RP1AP VPAM2P cLl
3588 1657 5547 1659 2248 4739 3767
and do not be subject again to a yoke of slavery. 2 Look! I, Paul, tell
) s ) ) ~ ; " 3 ~ ,
xalg »13 wh, -  véyeobe,; mahv, - - QyB., — OGoulelag,, Ioe, éyw, Tlabhos, Aéyw,
kai me enechesthe palin 7ygo douleias Ide egd Paulos legd
CLN BN VPPM2P B NDSM NGSF I RPINS  NNSM  VPAIS
2532 3361 1758 3825 218 1397 192 413 3972 3004
ou that if you become circumcised, Christ will rofit ou nothing! 3 And
y y y
Oulvs 8tis v, - - meprtéuvnobe s Xplotds, -  @deMjoel,, Upbc,  oEvy 3¢,
hymin hoti ean peritemnésthe  Christos ophelései  hymas  ouden de
RP2DP  CSC  CAC VPPS2P NNSM VFAI3S RP2AP JASN CLN
5213 3754 1437 4059 5547 5623 5209 3762 1161
again 1 testify to every man  who becomes circumcised, that he is under
MMV, - paptipopar, — mavtl, Gbpdmw; - - TMEPITEUVOUEVW ¢ OTL, — E0TV, -
palin martyromai panti  anthropo peritemnomend  hoti estin
B VPUITS JDSM NDSM VPPP-SDM csc VPAI3S
3825 3143 3956 444 4059 3754 2076
obligation to keep the whole law. 4 You are estranged from Christ, you
bbedétngs — oo, TV BAovi, Vépovi, - - xampynbyre, amd, Xpwotol; »7
opheiletes poiesai  ton  holon nomon katérgethete  apo Christou
NNSM VAAN DASM  JASM  NASM VAPI2P P NGSM
3781 4160 3588 3650 3551 2673 575 5547
who are attempting to be justified by the law; you have fallen from
olTveg, - - - — Owaolofe, év; - viuws - - Eemfoate, -
hoitines dikaiousthe en nomo exepesate
RR-NPM VPPI2P P NDSM VAAI2P
3748 1344 1722 3551 1601
grace. 5 For through the Spirit by faith we eagerly await the
<«Tfigs  xapiTog > yap, - - Tvelpatt, éx, moTewgs Nuels, - &mx&?](éyeeag -
tés  charitos gar pneumati ek pisteds hémeis apekdechometha
DGSF NGSF CLX NDSN P NGSF RPINP VPUITP
3588 5485 1063 4151 1537 4102 2249 553
hope of righteousness. 6 For in Christ Jesus neither circumcision counts for
é\midas - Owatoatvig, yap, &v, Xpotd, ‘Inool, olres TMEPITOWN s LOYVELs —
elpida dikaiosynés gar en Christo lésou oute peritome ischyei
NASF NGSF CAZ P NDSM NDSM CLK NNSF VPAI3S
1680 1343 1063 1722 5547 2424 37177 4061 2480
anything nor uncircumcision, but faith working  through love. 7 You were
TI,  olUte,  aGxpoPuotic,, AMA&., TOTIC, EVepyouuEwn,s Ol GYATING., - -
ti oute akrobystia alla pistis  energoumeneé di’ agapés
RX-ASN  CLK NNSF cLe NNSF VPMP-SNF P NGSF
5100 3177 203 235 4102 1754 1223 26

running well. Who hindered you from e obeying the truth? 8 This persuasion

‘Etpéyete, xalds, Tig; évéxoyevs Uubs, »9 pns melbeobat, THe dAnbele,

Etrechete  kalos tis enekopsen hymas meé peithesthai té alétheia
VIAI2P B RI-NSM  VAAI3S RP2AP BN VPPN DDSF  NDSF
5143 2573 5101 1465 5209 3361 3982 3588 25

5 A quotation from Gen 21:10, which does not include the words “of the free woman”
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he peismoné
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GALATIANS 5:9 966

is not from the one who calls you! 9 A little leaven leavens the whole batch
o olx; éx, 7Tol; - - xododvrogs Upds, w2 pikpd, Oun,  Qupols - Bhov; -
ouk ek tou kalountos  hymas mikra  zymeé  zymoi holon
BN P DGSM VPAP-SGM  RP2AP INSF NNSF VPAI3S JASN
3756 1537 3588 2564 5209 3398 2219 2220 3650
of dough. 10 I have confidence in you in the Lord that you will
- <10, olpapas gy, - memoba, elg; Opds, &vs - xuplws 6T, - -
to  phyrama egbd pepoitha  eis hymas en kyrio  hoti
DASN  NASN RPINS VRAITS P RP2AP P NDSM  CSC
3588 5445 1473 3982 1519 5209 1722 2062 3754
think nothing different, but the one who is confusing you
bpoviioete,, 000ty  dMo, O, 6 - - - Tapdoowv,; UWdS,
phronésete ouden allo de ho tarasson  hymas
VFAI2P JASN JASN CLC  DNSM VPAP-SNM RP2AP
5426 3762 23 161 3588 5015 5209
will pay the penalty,! whoever he may be. 11 Now, brothers, if I am still
< Baoracel,s TO xplpap <B0TISs € > > i 0¢, adeldol, i, éywm, »7  Ei
bastasei to  krima hostis  ean e de adelphoi ei ego eti
VFAI3S DASN  NASN RR-NSM  TC VPAS3S cLe NVPM  CAC RPINS B
oM 3588 2017 38 1437 5600 1161 80 1487 1473 2089
reaching circumcision, why am 1 still being persecuted? In that case the stumblin
y
pUoow,  TEpITOWVs Ty - »10 €T, - dubxopat,, - - dpay TO; oxdvdadov,,
kerysso peritomén ti eti diokomai ara to skandalon
VPAITS NASF RI-ASN B VPPITS CLI  DNSN NNSN
2784 4061 5101 2089 1377 686 3588 4625
block of the cross has been abolished. 12 I wish that the ones who are
« 16 7oy otavpol, - - xamipynTal. - Bpedov, « oy - - -
tou  staurou katérgetai ophelon hoi
DGSM  NGSM VRPI3S | DNPM
3588 476 2673 3785 3588
disturbing  you would also castrate themselves> 13 For you were called to
dvaotatolvtes s Updgs  »3 xal, amoxdovtal 5 yap, Yuelg, - @dnbnres émy
anastatountes  hymas kai apokopsontai gar  Hymeis ekléthete ep’
VPAP-PNM RP2AP CLN VFMI3P CLX  RP2NP VAPI2P P
387 5209 2532 609 1063 5210 2564 1909

freedom, brothers. Only do not let your freedom become an opportunity for the
Elevlepia, GOehdols udvov, o wis o TV, Erevbeplav,,  eig, - adopuv., »14 THi
e te

eleutheria  adelphoi monon me tén eleutherian eis aphormeén
NDSF NVPM B BN DASF NASF P NASF DDSF
1657 80 3440 3361 3588 1657 1519 874 3588
flesh, but through love serve one another. 14 For the whole law
HE \ 5 > . o \ . ~ /
oapxi, GM&.s Oty <THg, GYAmNS.»>  O0UAEDETE), —  GIANOLS 5 Yap, 6.  mhg; Vopos,
sarki alla dia tés agapés douleuete allelois gar ho pas  nomos
NDSF cLe P DGSF NGSF VPAM2P RC-DPM CAZ DNSM  INSM  NNSM
4561 235 1223 3588 26 1398 240 1063 3588 3956 3551
is fulfilled in one statement, namely, “You shall love your
- TMEMMpwTals &Vs Els  Adyw, &, - o> <T@y, Ayamnoeig,> 00Uy,
peplerdtai  en heni logdo en to Agapéseis sou
VRPI3S P JDSM NDSM P DDSM VFAI2S RP2GS
4137 722 1520 3056 1722 3588 25 4675
neighbor as yourself.” 15 But if you bite and devour one another,
<TOVy, TANOlOV.p QG5 TERUTOV 6 0t, e, - Odwvere, xals xateobiete, —  dMAoug,
ton plésion hos seauton de i daknete kai katesthiete allelous
DASM B CAM RF2ASM CLC  CAC VPAIZP  CLN VPAI2P RC-APM
3588 4139 5613 4572 61 1487 43 2532 2719 240

watch out that you are not consumed by one another.
Brémete, « - - 11 W)y Gvadwbijte,, UM, - AW,

blepete me analothéete  hyp’ allelon
VPAM2P ™ VAPS2P P RC-GPM
991 3361 355 5259 240

TLit. “will bear the [= his] condemnation” 2Lit. “cut themselves off” 3 A quotation from Lev 19:18
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967 GALATIANS 5:23

Live by the Spirit and Reject the Deeds of the Flesh

5:16 But I say, live by the Spirit, and you will  never carry  out the
0¢, » Aéyw, mepimatelte, - - Tvelpati; xal; - »10 <00y W) TEAEONTE, <+ -
4 3 5 9
de Legd  peripateite pneumati  kai ou me telesete
cLe VPAIS VPAM2P NDSN CLN BN BN VAAS2P
1161 3004 4043 4151 2532 3756 3361 5055
desire  of the flesh. 17 For the flesh desires against the Spirit, and the
¢gmbvplavs - - oapwds,  yap, N, odp; émbupel, xaths Tols mvedpatos; O, TOs
epithymian sarkos gar he sarx epithymei kata tou pneumatos de to
NASF NGSF CAZ DNSF  NNSF VPAI3S P DGSN NGSN CLN DNSN
1939 4561 1063 3588 4561 1937 2506 3588 4151 1161 3588

Spirit against the flesh, for these are in opposition to one another, so that

mvelpc,, Xy Tign 0aprbs,; yap:s Talta.,, - - QvTixeal,, - - G0, Vs  «
pneuma kata tés sarkos gar  tauta antikeitai allelois hina
NNSN P DGSF  NGSF  CLX  RD-NPN VPUIS RC-DPN CAR

4151 2596 3588 4561 1063 5023 480 240 2443

whatever you want, you may not do these things. 18 But if you are led
<8y B> - BEnrEn, - 24 Wi, TojTe,, Talta,;  « 0¢, e, - - G&yeobe,
ha ean thelete me poiéte  tauta de ei agesthe
RR-APN  TC VPAS2P TN VPAS2P  RD-APN CLC  CAC VPPI2P
3139 1437 2309 3361 4160 5023 61 1487 7

by the Spirit, you are not under the law. 19 Now the deeds of the flesh are
- - melpati; - £€0TE oUxs UM, - v6povs 0, T, Epyas »7 Thgs oupxds; EoTivs
pneumati este ouk hypo nomon de ta erga tés sarkos estin

NDSN VPAP BN P NASM CLN DNPN  NNPN DGSF  NGSF  VPAI3S

2151 2075 3756 5259 3551 161 3588 2041 3588 4561 2076

evident, which are sexual immorality, impurity, licentiousness, 20 idolatry,
davepa, dTwas EoTv, TOpVEIR - dxabapoic ,, QOEXYELD 15 gidwAodatpia ,
phanera hatina estin porneia akatharsia aselgeia eidololatria

JNPN RR-NPN  VPAI3S NNSF NNSF NNSF NNSF
5318 3748 2076 4202 167 766 1495

sorcery, enmity, strife, jealousy, outbursts of anger, selfish ambition, dissension,

dapuaxeio, Exbpats  Ep,  Gihoss - - Bupols épibeia, - SixooTasial g
pharmakeia echthrai eris zélos thymoi eritheiai dichostasiai
NNSF NNPF NNSF NNSM NNPM NNPF NNPF
5331 2189 2054 2205 372 2052 1370

factions, 21 envy, drunkenness, carousing, and things like these, things which I am
alpéoelg, ¢bévor, uébat, x@uot;  xal, Tas Ouolas ToUTOlG, - s - -
haireseis phthonoi methai komoi kai ta  homoia toutois ha

NNPF NNPM NNPF NNPM CLN DNPN JNPN RD-DPN RR-APN
139 5355 3178 2970 2532 3588 3664 5125 3739

telling you in advance, just as I said before, that the ones who practice
TPOAEYw, Uplvy, o . xabig, « - mpogimov,,  « 0Tl; Ol - -  TPAGOOVTES;
prolegd  hymin kathos proeipon hoti  hoi prassontes

VPAIS RP2DP CAM VAAIS CSC  DNPM VPAP-PNM
4302 5213 2531 4217 3754 3588 4238

such things will not inherit the kingdom of God. 22 But the

<Tys  TollT®.> < »21 00y XAnpovouroouow ., — Pactdelav,s - Oeoliy, %, O,
ta toiauta ou  kléronomésousin basileian theou de HO
DAPN RD-APN BN VFAI3P NASF NGSM CLC DNSM
3588 5108 3756 2816 932 2316 161 3588

fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness,
xapmds, »5 Tol, TVeduatdss €T dydmy, yapds eiphvn, paxpobupic ., xpnoTés. dyabwoivn.,
karpos tou pneumatos estin agapé chara eirené makrothymia chréstotés agathosyne
NNSM DGSN NGSN VPAI3ZS  NNSF  NNSF  NNSF NNSF NNSF NNSF
2590 3588 4151 2076 26 5479 1515 3115 5544 19

faithfulness, 23 gentleness,  self control. Against such things there is
ToTIS 15 mpalyg,  Eyxpdtela, - XATQ; <TGV, TOLUTWY 5> - - EoTw,
pistis prautés enkrateia kata ton  toiouton estin

NNSF NNSF NNSF P DGPN RD-GPN VPAI3S
4102 4240 1466 2596 3588 5108 2076

V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt



GALATIANS 5:24 968
no law. 24 Now those whobelongio Christ* have crucified the flesh together
o0xs VOUOGs 08,  ol, Tol; Xporoll, - éotalpwoav, THV; odpxds -
ouk nomos de  hoi tou Christou estaurbsan  tén  sarka
BN NNSM CLN  DNPM DGSM NGSM VAAI3P DASF  NASF
3756 3551 61 3588 3588 5547 4717 3588 4561
with its feelings and its  desires. 25 If we live by the Spirit, we must
oUvy TOlGy mabuactv,, xaln T, émbupiaig ey > Bpev, » - melpat; - »6
syn tois pathémasin  kai tais epithymiais ei zomen pneumati
P DDPN NDPN CLN  DDPF NDPF CAC VPAITP NDSN
4862 3588 3804 2532 3588 1939 1487 2198 4151
also follow the Spirit. 26 We must not become conceited, provoking one
xals OTo@UEYs - TVELUQTL, - »2 un, ywopeba, xevédofor; mpoxadoluevors -
kai stoichomen pneumati me ginometha kenodoxoi  prokaloumenoi
BE VPASTP NDSN BN VPUSTP INPM VPMP-PNM
2532 4148 4151 3361 1096 2755 4292
another, envying one another.
dMjhous,  dbovolvtes, -  G@AARAoIS 6
allelous  phthonountes allelois
RC-APM VPAP-PNM RC-DPM
240 5354 240
Carry One Another’s Burdens
Brothers, even if a person is caught in some trespass, you who are
Adeddpol, wal; €av, - dpwmoss - mpohnuddii, & T, TapamTiuaTis Uuels, ol -
Adelphoi  kai ean anthropos prolémphthé en tini  paraptomati  hymeis hoi
NVPM BE  CAC NNSM VAPS3S P JDSN NDSN RP2NP  DNPM
80 2532 1437 444 4301 722 5100 3900 5210 3588
spiritual restore such a person in a spirit  of humility,
mveupaticol;, xataptilete , <Tov; Towoltov.,y +~  « & - melpatis - mpalTyTos,
pneumatikoi katartizete ton toiouton en pneumati prautétos
INPM VPAM2P DASM RD-ASM P NDSN NGSF
4152 2675 3588 5108 1722 4151 4240
looking out for yourself, lest you also be tempted. 2 Carry the burdens of one
OXOTGV 5 + — OEQUTOV:y Wa OUxn Xal, — melpacBfic,,  Baotdlere, @, Pdpy; - -~
skopon seauton  me sy kai peirasthes bastazete ta baré
VPAP-SNM RF2ASM TN RP2NS  BE VAPS2S VPAM2P  DAPN  NAPN
4648 4512 3361 4771 2532 3985 9 3588 922
another, and so fulfill the law of Christ. 3 For if anyone
AWy, xals oUTwGs AVamANpwoeTe; ToVs Vopovy — <Tol,, Xplotol,» Yap, €, TS,
allelon kai houtdos anaplérosete ton nomon tou Christou gar ei tis
RC-GPM  CLN B VFAI2P DASM  NASM DGSM NGSM CAZ CAC  RX-NSM
240 2532 3779 378 3588 3551 3588 5547 1063 1487 5100
thinks he is something although he is nothing, he is deceiving himself. 4 But
Ooxel; - ebvai; Tle - - dvg  wnotv, - - dpevamatd, Eautdv,, 08,
dokei einai ti on méden phrenapata  heauton de
VPAI3S VPAN RX-NSN VPAP-SNM  INSN VPAI3S RF3ASM CLe
1380 1511 5100 5607 3367 5422 1438 161
let each one examine his own work, and then he will have a reason
»5 Exaotogs +~ Oopalitws - fautol, <10, Epyovy xal, Ttey - - e, 10, -
hekastos dokimazeto heautou to ergon kai  tote hexei to
INSM VPAM3S RF3GSM  DASN  NASN N B VFAI3S  DASN
1538 1381 1438 3588 2041 2532 5119 2192 3588
for boasting in himself alone, and not in someone else. 5 For each one
- XQUXNUQ.; ElGy  EQUTOV, MOVOVy, XQl;s Oy ElGy; <TOVys ETEPOV,>  + Yap, Exactog; «
kauchema eis heauton monon kai ouk eis ton  heteron gar hekastos
NASN P RF3ASM B CLIN BN P DASM  JASM CAZ  INSM
2745 1519 1438 3441 2532 3756 1519 3588 2087 1063 1538
will carry his own burden.
- Pactdoets - <105 Wlovy  doptiovs
bastasei to idion phortion
VFAI3S DASN  JASN NASN
941 3588 2398 5413

4Lit. “of Christ”
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969 GALATIANS 6:12

Do Good to All People

6:6 Now the one who is taught the word must share in all good
08, 03 - - - xamovpevos, Tovs Adyovs -  Kowwveltw, év, méow,, dyabois,,
de ho katéchoumenos ton logon Koinoneitdo en pasin  agathois
CLN  DNSM VPPP-SNM DASM  NASM VPAM3S P JDPN JDPN
61 3588 21 3588 3056 2841 22 3956 18

things with the one who teaches. 7 Do not be deceived: God is not to be

- »8 T, - -  xammpobvtis  »2 uh, - mhavdole, Oedg; »5 00, - -
o katéchounti mée planasthe theos ou
DDSM VPAP-SDM BN VPPM2P  NNSM BN
3588 1 3361 4105 2316 3756
mocked, for whatever a person sows, this he will also reap, 8 because
poxtnpiletar s yap, <bs 2wy - &bpwmos,, omelpy, Tolto,, - »13 xal, Oeploel,; b1,
mykterizetai  gar ho ean anthropos  speire  touto kai therisei hoti
VPPI3S CAZ RR-ASN  TC NNSM VPAS3S  RD-ASN BE  VFAIS CLX
3456 1063 3739 1437 444 4687 5124 2532 235 3754
the one who sows to his own flesh will reap corruption from the
6, - - omelpwy; elg, - favtol, <mvs odpxae - Oepioet,,  Plopav.,  éxs TS,
ho speiron  eis heautou tén sarka therisei phthoran ek tes
DNSM VPAP-SNM P RF3GSM  DASF  NASF VFAI3S NASF P DGSF
3588 4687 1519 1438 3588 4561 2325 5356 1537 3588

flesh, but the one who sows to the Spirit will reap eternal life from
oopuds., Oty O3 — = omelpwvs el TO, mvebuas - Oeploet,, aldviov,, (wiv.;  Ex

sarkos de ho speiron eis to pneuma therisei  aionion  zoén ek
NGSF CLC  DNSM VPAP-SNM P DASN  NASN VFAI3S IASF NASF P
4561 61 3588 4687 1519 3588 4151 2325 166 22 1537
the  Spirit. 9 And let us not  grow weary in doing good, for at
Tol, MVEVUATOS 0, — »6 w)s éyxaxdipevs « - mowolvres, <70, xaldvy  yaps -
tou pneumatos de mé enkakomen poiountes  to kalon gar
DGSN NGSN CLN BN VPASTP VPAP-PNM  DASN  JASN cAz
3588 4151 1161 3361 1573 4160 3588 2570 1063
the proper time we will reap, if we do not give up. 10 So then, as we
»7  Olw, xapd, - - Oeploopev,, o - »12 i, SAvbuevol,, « dpa, odv, wg; -
idio kairo therisomen me  eklyomenoi ara  oun hos
JOSM  NDSM VFAITP BN VPPP-PNM L CL CAT
2398 2540 2325 3361 1590 686 3767 5613
have opportunity, let us do good to all people, and
gxouev s natpdv, - - épyalopedas <10, dyabbve mpd, MAVTAG., — « Ot
echomen kairon ergazometha to  agathon pros  pantas de
VPAITP NASM VPUSTP DASN  JASN P JAPM cLe
2192 2540 2038 3588 18 4314 3956 1161
especially to those who belong to the household of faith.
UAMOTR; TIPOG,; TOUGy, — — - - - oixeloug;; - <Tig, TloTEWS >
malista pros tous oikeious tés pisteds
BS P DAPM IAPM DGSF NGSF
3122 4314 3588 3609 3588 4102
A Final Warning
6:11 See with what large letters I am writing to you with my own
Oete, - - Ao, ypdupaow, - - Eypabes - Ouiv; »8 éufj,
Idete pelikois  grammasin egrapsa hymin eme
VAAM2P JDPN NDPN VAAITS RP2DP IDSF
1492 4080 21 25 5213 1699
hand. 12 As many as are wanting to make a good showing in the flesh,
<tfis  xepls - doot, « - Ofovow, - edmpoowmiioal; « « - dv, - oupxis
te cheiri hosoi thelousin euprosopésai en sarki
DDSF  NDSF RK-NPM VPAI3P VAAN P NDSF
3588 5495 3745 2309 2146 1722 4561
these are attempting to compel you to be circumcised, only so that they will
i ~ 7
obtols — Gvayxalouow, «  «  Uuligs - - mepiméuvesbal, pévov, Vo o« - »17
houtoi anankazousin hymas peritemnesthai monon hina
RD-NPM VPAI3P RP2AP VPPN B CAP
3778 315 5209 4059 3440 2443
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GALATIANS 6:13 970

not be persecuted for the cross of Christ. 13 For not even those who
Whe - Odxwvtal,, »13 16 oTaup@.,, - <Toly,  XploTod,s yap, ovdE, « ol -
me diokontai t0  staurd tou Christou gar oude hoi
BN VPPS3P DDSM  NDSM DGSM NGSM CAZ BN DNPM
3361 1377 3588 4716 3588 5547 1063 3761 3588
are circumcised observe the law themselves, but they want you to be
- Tepitepvipevol, GUAAOTOUTY ; - VOOV abtols Gy - Bélouowv, Updg, - -
peritemnomenoi  phylassousin nomon autoi alla thelousin  hymas
VPPP-PNM VPAI3P NASM RP3NPMP cLe VPAI3P RP2AP
4059 5442 3551 846 235 2309 5209
circumcised in order that they may boast in  your flesh. 14 But
meprépvestal, - -+ D, - > xauxfowvtal., €.y UeTépa.s < T, oapxiie ¢,
peritemnesthai hina kauchésontai en hymetera te sarki de
VPPN CAP VAMS3P P JDSF DDSF  NDSF cLc
4059 2443 2744 1722 5212 3588 4561 1161
as for me, may it never be that I boast, except in the cross of
- - fuol, - »4 W), yévorro, — - xavyloBars <els W) Vs TR, oTAUPR,, 12
emoi mé  genoito kauchasthai ei me en to staurdo
RPIDS BN VAMO3S VPUN CAC BN P DDSM  NDSM
1698 3361 1096 2744 1487 3361 1722 3588 4716
our Lord Jesus  Christ, through whom the world has been crucified
NGV <Toly  wuplov,y ‘Inool,, Xpiotol,s Oy o0y, - X0OUOG, - =  E0TAUpWTAL
hemon  tou kyriou lésou  Christou di’ hou kosmos estaurotai
RPIGP  DGSM  NGSM NGSM NGSM P RR-GSM NNSM VRPI3S
2257 3588 2962 2424 5547 1223 3739 2889 417
to me, and I to the world. 15 For neither is circumcision anything nor
- Euol;y XAYWy « - -  XOOUW, yap, olte; £oTwv;  TEPLTOUY; T,  oUTE
emoi  kago kosmo gar oute  estin peritomé ti oute
RPIDS  RPINS NDSM CAz CLK  VPAIS NNSF RX-NSN  CLK
1698 2504 2889 1063 3 2076 4061 5100 3777
uncircumcision, but a new creation. 16 And all those who follow this
dxpoPuoticc,  GMas »10 xawd,  XTiOWG, xal, Bool, TE; - OTONOOUOW ¢ TOUTW
akrobystia alla kainé ktisis kai hosoi  to stoichésousin  toutd
NNSF cLe INSF NNSF CLN RK-NPM  DDSM VFAI3P RD-DSM
203 235 2537 2937 2532 375 3588 4748 5129
rule, peace and mercy be on them and on the Israel of God.
xavdv, eipvy, xal, EAeogy — €M adTols, xal, €miy; TOVy lopanA,s — <ol Beol,»
kanoni eirené  kai eleos ep’ autous kai epi ton Israél tou theou
NDSM  NNSF  CLN  NNSN P RP3APM CLN P  DASM  NASM DGSM  NGSM
2583 1515 2532 1656 1909 846 2532 1909 3588 2474 3588 2316
Conclusion and Benediction
6:17 Finally, let no one cause me trouble, for I carry on my
<ToB, Mooy »6 undels; « mopexétws Mo, XOMOUS, Yaps €y, PacTalw., €V WU
Tou loipou médeis parecheto moi kopous gar egdo bastazo en mou
DGSN  JGSN INSM VPAM3S  RPIDS  NAPM  CAZ RPINS  VPAIIS P RPIGS
3588 3064 3367 3930 3421 2873 1063 1473 94 M2 3450
body the marks of Jesus. 18 The grace of our
<T@, owpatly TRy < oTlyuata, Tol, Inool, « o« ‘H, xaps. »4 Audvs
to somati ta stigmata tou  lésou HE charis hemon
DDSN NDSN DAPN NAPN DGSM  NGSM DNSF  NNSF RPIGP
3588 4983 3588 4142 3588 2424 3588 5485 2257
Lord Jesus Christ be with your spirit, brothers. Amen.
<toli; wvplovy Inools Xpotol, — upetds Vudvy <Tol, mVeduatos.>  GOeAdol, AUV,
tou  kyriou lésou  Christou meta hymon tou  pneumatos adelphoi  amen
DGSM  NGSM NGSM NGSM P RP2GP  DGSN NGSN NVPM I
3588 2962 2424 5547 3326 5216 3588 4151 80 281
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